29326/08B

OaAef

LIVING WATER

Gebrauchsanweisung

Operating instructions

Notice d'emploi

Gebruiksaanwijzing

Instrucciones de uso

Instrucdes de uso

Istruzioni per l'uso

K Brugsanvisning
Bruksanvisning
Bruksanvisning

FIN Kayttoohje

H Hasznalati utasitas

PL Instrukcja obstugi

CZ Navod k pouziti

SK Navod na pouzitie

SLO Navodilo za uporabo

HR Upute za upotrebu

RO Indicatii de utilizare

BG YnbTBaHe 3a ynotpe6a

UA HCTpyKUil 3 BUKOPUCTAHHA

RUS PykoBoACTBO No 3KCNnyatauumn

RC fERAUHAH

P EUREHEAE

(DZU_'UI'H;'HQU

Biotec
5.1, 10.1




I 14 14 14 Y/1 000'8 xew Wuw G0y X GGG X 042 10l m_
0ZNa Wl bk ]
3 I 4 Wl U/1 00§°S "xew ww 0¥ X €8€ X G55 (] o
() (%) (8) dr
GCAY—%Al ) C GrRY—%Aal )y C GCAEY—41l ) C CIR{E IS¢ mp & “E BN P
(3% ) GEER (BT) Haew (BH) GEaR “H i o N o4
(a1aHaLrag) Mighs (a1aHoRdY) MIghAL (auHn2) wigka
a1aHaueaodLaLmng slqHauesodiaumng a1aHaLregodLaLmng nesdl MoLD 1aros %o1) BUHOHNT0D 1aoa yotod|| ladeweed ung sny
(iHeurae) (iHoadan) (1Hm)
wigAl HaweakdLauigp wighl HaueaAdiauigp wigkl IHauesAdLiauid | mos JoHTAdQ BUY ML) nros Ly BHHOhOILNIT| | nitos yiLod| ndiweod umny vn
(mHauaE) (nHoadan) (nHmo)
nga nmedndimae ngal nmedundiung ngal nmedndiung eisnLooadw ee Toxep elelos ec Yoxey mieadg 1mga'r Hallog ndaweed umng o8
(1nseqre)
(1z1an) arenyy ap ioing | (1§01) arenyy ap lising aselyy ap liaing 1a1epINW BalendeAy lode easenoeAy 1un|xauoD ede ap |nugeq junisuswiqg dip od
uyy nseuald jusjez uyy nseuald lwanp uyy nseua(d 1ne|q aunsaelld poapo opoA isnds| 199n(pjd BpOA 0joid alizuswiqg dip HH
(euajaz) 8qob aului4 | (999p1) 8qob auiuyi4 | (81pow) 8qob suiuyi4 | SPOA BuBZEWN 3OIPO 9pOA 30IPO ninlpud yojaid lupop alizuawiqg dig o1s
(guenieg)
(susez) Auad augeui4 Auad augeui4 (eapow) Auad sugeyji4 JQISI28U Y0IPO ApoA 301p0O Ajlodd Apon yojeud fiswzoy dAL As
(quayez) (quoniag) (a1pow)
A¥zoja gnouad jugesyiig | A%zojA @rougd Jugelyi | A4Zola gaougd jugedyid 101S198U %0IPO Apoa 301p0 Axlodid Apon yoinid Kipwzoy dAL S
(euojaiz) (eUOMIBZO) (exsalgaiu) uazozsAzoaluez
eulAoelyy exueld eulAoen)y eyueld eulfoel)y eyueld mAdpo Apom mAdpO ezokihzid Apom mAydazid KrelwApm dAL d
(PI92) 3oqeyoInzs (soxd) Yogqeyoinzg (319¥) Yogeyoinzg oAjojejAuuszg S9IOZOANZIA >0zoxenes) sefjopezIn o119 sndjL H
(uaureund) (uau
(ea1yIn) JousISuUEPONS jousisulepons -IUIS) Jouaisunepons ojsioduer ojsioduspap yeuueyr snepiaide] uspap 1 UN 1ddAAL Nid
(euQIB) Jenywnis (ePQJ) Jojywnis (e10) Jonywinis ddojaesinwug ddopinuayen febuuinisuy SpQUSKEA Hen dAL S
Buluwens
(uueib) dwensiayi4 (po1) dwensiayi4 (e19) dwensiayi4 dojressnwg dojaeuuep J18buNqoN|IL -wouus(Buuep e adA| N
Buluwoens
(1ue1B) J8)14 (1po1) Joyi4 (1e1q) J8}14 qojespnuws qojepuep JebuiuingsiiL -wauuabpuep Jsuoisuawiq adAL Ad
(1p1on) osuedsa (1ssou) osuedsa (n|q) osuedsa
1p nuely nUBWa|] 00Jods 0jj9p 001BOS enbog,|jop 001EdS nuawelooe||y enboe,p ossn|4 luoisuswiq odil !
(epian) (oyjowian) (Inze) sezaindwi
ewndss ap soJyji4 ewndsa ap solji4 ewndsa ap soJyji4 op ebieosaq enbe ap epjeg S90X8U0D lepned sagsuawiqg odi] d
(apian) sajuel) (olou) sajuedyy (Inze) seyueny
ewndse ap sojuswa(3 | ewndss ap sojuswa|3 | ewndsa ap sojuswa|g | elons enbe ap epies enbe op eplles S9UOIXaU0D enBe ap [epne) sauoisuswiq odil 3
(u9046) uswinyosiayid | (poos) uswinyosialid | (mne|q) uswinyosia)|i4 J90AJE(INA JELINTENTYY usbuninjsuey Jejem puswiolisiooq uabunewyy adAL N
(Wen) (ebnoJ) (najq)
sajuelyy sebuody sajuelyy sabuody sejuelyy sebuody sojaindwi sap aiHoS nesp a1L0S Sjuawaplodoey nesp 1geq suoisuawiqg adA| |
(uaalb) siayy weoq (pai1) siayy weoH (an|q) sieyy weo4 uresp abpn|g urelp ey suoNYBUU0D MOJ} JoTe suoisuawiqg adA| a9
(unJb) swwemyosiayi4 | (101) swwemyosiali4 | (nejq) swwemyosial Jne|gezInWyYoS JNe|qeIasSeM assn|yosuy SSN|JYoINpIaSSE uabunssawqy dAL a

uajeq ayosiuysa




1 2 3 4 5 6 7 8
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DK bassintilseetningsm Handtagenes
idler funktion
N Beholder for Vanninnlop Skyveventil Smussavlep Filterrengjoring Vannstand- Vannavlop Friskvanntilforsel
damtilsetninger Grepfunksjon indikator
s Behallare for Vatteninlopp Sparrlock Smutsaviopp Filterrengoring Vatten-matare Vattenutiopp Farskvatten-tillopp
dammtillsatser handtagsfunktion
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pro jezirka Funkce drzadla
SK Nadoba na prisady Pritok vody Uzatvaraci Odtok negistdt Cistenie filtra Ukazatel stavu Odtok vody Pritok gerstvej vody
pre jazierka postvadlovy uzaver Funkcie drzadla
SLO Posoda za ribniske Vodni dotok Zaporni drsnik Odtok umazane Cissenie filtra Vodokaz Odtok vode Dotok sveze vode
Funkcija ro¢aja
Spremnik za Dovod vode Zaporni potisnik Odvod prijavétine | Filtarsko ¢is¢enje Pokaziva¢ razine Ispust vode Dovod svjeze vode
HR dodatke za Funkcija drzaga
jezersku vodu
RO Recipient pentru Componenta de Obturator Evacuarea Curétarea filtrului | Indicator de stare a Evacuarea apei | Admisia apei curate
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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung

Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fur den richtigen und sicheren Gebrauch.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Baureihe Biotec 5.1/10.1, im weiteren Gerat genannt, ist ausschlieBlich zur mechanischen und biologischen Reini-
gung von Gartenteichen mit oder ohne Fischbesatz bei einer Wassertemperatur von mindestens +8°C zu verwenden.
Das Gerat darf nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke und nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln,
leicht brennbaren oder explosiven Stoffen eingesetzt werden.

Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

Es konnen bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung und unsachgeméBer Behandlung Gefahren von diesem Gerat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese unsach-
gemaB bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise nicht
beachtet werden.

Aus Sicherheitsgrunden durfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mogliche Gefahren
nicht erkennen konnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen!

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur gemaB der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaBigem Anschluss oder unsachgemaBer Hand-
habung zu ernsthafter Gefahr fur Leib und Leben fuhren. Bevor Sie in das Wasser greifen, immer die Netzstecker aller
im Wasser befindlichen Geréte ziehen. Elektrische Installationen an Gartenteichen mussen den internationalen und
nationalen Errichterbestimmungen entsprechen. Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder deren zugehorigen
Teile, wenn nicht ausdrucklich in der Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen wird. Niemals technische Anderungen
am Gerat vornehmen. Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor verwenden. Reparaturen nur von autorisierten Kunden-
dienststellen durchfuhren lassen. Filtern Sie niemals andere Flussigkeiten als Wasser! Der Filter darf in keinem Fall uber-
laufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung. Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen
Sicherheit an einen Fachmann!

Montage

Verlegen Sie das Abflussrohr fur den Wasserauslass zum Teich und den Schlauch fur den Schmutzablauf zu Kanalisa-
tion oder Blumenbeet (8) mit ausreichendem Gefalle. Stellen Sie das Gerat uberflutungssicher mindestens 2 m vom
Teichrand entfernt (7) auf einen festen und ebenen Untergrund. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel,
um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kdnnen. Um Druckverluste zu vermeiden, moglichst kurze Schlauchverbindung
mit groBtmodglichem Innendurchmesser krtummungsarm und geschitzt verlegen und die offene Stufenschlauchtulle (2)
an der passenden Markierung absagen. Den Schlauch fur den Wasserzulauf auf die offene Stufenschlauchtulle auf-
schieben bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemme sichern. Eine Flachdichtung auf das Gewinde der Stufenschlauchtulle
stecken, das Gewinde der Stufenschlauchtulle durch den Wasserzulauf stecken, einen O-Ring von innen auf das Gewin-
de stecken, Einlaufdise von innen auf die Stufenschlauchtulle schrauben, so dass die Offnung nach unten zeigt. Den
zweiten Wassereinlauf mit der geschlossenen Schlauchtulle verschlieBen (auBer bei Montage eines OASE UVC-Vorklar-
gerats, z. B. Bitron). Den Schlauch trittfest und knicksicher verlegen und an die Pumpe anschlieBen. Im normalen Filter-
betrieb sollte der Schmutzablauf mit der Verschlusskappe verschlossen sein. Um jedoch einen 2"-Schlauch dauerhaft
am Schmutzablauf zu montieren, die Verschlusskappe vom Schmutzablauf abschrauben, die Uberwurfmutter uber die
2"-Schlauchtulle schieben, den Schlauch aufschieben bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemme sichern, die Flachdich-
tung in die Uberwurfmutter einlegen und 2"-Schlauchtulle mit der Uberwurfmutter fest auf den Schmutzablauf schrauben.
Optional kdnnen Sie am Frischwasseranschluss (1) dauerhaft einen ¥2*-Anschluss fur einen Gartenschlauch montieren
sowie am Luftanschluss zur Sauerstoffanreicherung den OASE Teichbelufter AQUA-OXY 400 anschlieBen.
Inbetriebnahme

Prufen Sie vor der Inbetriebnahme, ob alle Klammern am Innendeckel geschlossen sind. Uber die Kammern fur Teichzu-
satze kbnnen Zusatze wie Filterstarter in den Filter und den Teich eingebracht werden (optional). Schalten Sie die Pumpe
ein. Hinweis: Der Biotec-Filter ist ein biologisches Filtersystem und benbtigt bei Neuinstallation einige Wochen bis zur
vollen biologischen Wirksamkeit.

Reinigung und Wartung

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Reinigen Sie das Gerat nur nach Bedarf, zur optimalen Entwicklung der Filterbiolo-
gie verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel, da diese die Bakterien in den Filterschaumen abtbten. Reinigen
Sie das Filtersystem sofort, wenn der Schwimmer im Wasserstandsmelder von auBen zu sehen ist. Pumpe ausschalten
und den Deckel des Gerats dffnen.

Filterschaume reinigen

Um die Filterschaume mechanisch zu reinigen, an den Reinigungsgriffen ziehen und mehrmals nicht zu fest oder zu
schnell ,pumpen“ (3). Gegebenenfalls die Verschlusskappe vom Schmutzablauf abschrauben, den Absperrschieber (4)
offnen, bis das Wasser vollstandig abgeflossen ist, Absperrschieber wieder schlieBen, Reinigungsvorgang bei Bedarf
2-3mal wiederholen. Falls nbtig, die Filterschaume herausnehmen und unter klarem Wasser reinigen. Drucken Sie dazu
die Rastung der Reinigungsgriffe kraftig zur Seite, bis die Verbindung zum Innendeckel geldst ist. Die Klammern am
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Innendeckel lbsen und diesen abnehmen. Die Filterschaume vom Schaumhalter (6) abziehen, den Behalter, den Innen-
deckel, den Deckel und die Filterschaume mit klarem Wasser sauber abspritzen. Die gereinigten Filterschaume wieder
auf die Schaumhalter stecken (den griinen Filterschaum auf den schwarzen Schaumhalter). Die Griffe der Schaumhalter
von unten durch die Schlitze im Innendeckel ziehen, bis die Schaumhalter einrasten. Innendeckel in den Filterbehalter
einsetzen und alle Klammern nach oben umlegen, Filterdeckel aufsetzen und Pumpe einschalten. Zeigt der Schwimmer
des Wasserstansmelders nach dem Auswaschen immer noch eine mittlere bis starke Verschmutzung an, neue Filter-
schaume einsetzen.

Wasserstandsmelder reinigen

Den Wasserstandsmelder um ca. 30° gegen den Uhrzeigersinn (5) drehen und aus dem Innendeckel herausziehen. Den
Verschlussstopfen und den Schwimmer aus dem Gehause des Wasserstandsmelders entfernen und mit klarem Wasser
reinigen. In umgekehrter Reihenfolge wieder montieren, so dass sich der Schwimmer im Gehause frei bewegen kann.
Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost mussen Sie das Gerat auBer Betrieb
nehmen. Das Gerat entleeren, eine grundliche Reinigung durchfuhren und dabei auf mogliche Schaden uberprifen. Alle
Schaumstoffeinsatze entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Der Aufbewahrungsort muss fur Kinder unzu-
ganglich sein. Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche
Schlauche, Rohrleitungen und Anschlusse soweit wie moglich.

VerschleiBteile

Filterschaume sind VerschleiBteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Entsorgung

Das Gerat ist gemaB den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie Ihren Fachhandler.
Storungen

Storung Ursache Abhilfe
Wasser wird nicht klar - Gerat noch nicht lange im Betrieb - Die vollstandige biologische Reinigungswirkung wird erst

nach einigen Wochen erreicht

- Pumpenleistung nicht passend - Pumpenleistung neu einstellen

- Wasser ist extrem verschmutzt - Algen und Blatter aus dem Teich entfernen, Wasser
tauschen

- Fisch- und Tierbestand zu hoch - Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m? Teichwasser

- Filterschaume sind verschmutzt - Filterschaume reinigen

Information about this operating manual

Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to the
safety information for the correct and safe use of the unit.

Intended use

The Biotec 5.1/10.1 series, in the following text termed unit, is exclusively intended for the mechanical and biological
cleaning of garden ponds with or without fish population at a minimum water temperature of +8°C. The unit must not be
used for commercial or industrial purposes and not in conjunction with chemicals, foodstuffs, and easily flammable or
explosive substances.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void
Safety information

OASE has manufactured this unit according to the highest quality standards and the valid safety regulations. In spite of
the above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in
accordance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recognise
possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the unit!
Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected and
misused. Prior to reaching into the water, always disconnect the power supply to all units used in the water. Electrical
installations in garden ponds must meet the international and national regulations for installers. Never open the unit
housing or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions. Never carry out
technical changes to the unit. Only use original spare parts and accessories. Only allow authorised customer service
outlets to perform repairs. Never use the system for filtering fluids other than water! Ensure that the filter will not overflow.
Danger of completely emptying the pond. For your own safety, consult an expert if you have questions or encounter
problems!
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Installation

Lay the outlet pipe for the water outlet into the pond and the hose for the sludge drain into the sewage system or flower
bed (8) with a sufficient gravity (i.e. slightly downhill). Place the unit at a flood protected position at a distance from the
pond edge (7) of at least 2m on a firm and level ground. Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out
work on the unit. To avoid pressure loss, use hose connections which are as short as possible and have a maximum
internal diameter; avoid bends and lay well protected, saw off the open stepped hose nozzle (2) at the corresponding
mark. Push or turn the hose for the water inlet onto the open stepped hose nozzle and secure with a hose clip. Place a
flat sealing ring on the thread of the stepped hose nozzle, push the thread of the stepped hose nozzle through the water
inlet, insert an O ring on the thread from inside, screw the inlet nozzle on the stepped hose nozzle from inside ensuring
that the opening points downward. Close the second water inlet with the closed hose nozzle (except when fitting an OASE
UVC pre-clearing unit, e.g. Bitron). Lay the hose so that it cannot be stepped on, avoid kinks and connect it to the pump.
During normal filter operation, the sludge drain should be closed using the cover cap. To permanently fit a 2" hose to the
sludge drain, unscrew the cover cap from the dirt drain, push the union nut over the 2" hoze nozzle, push on the hose
and secure with the hose clip, insert the flat sealing ring in the union nut and firmly screw-tighten the 2" hose nozzle
including the union nut on the dirt drain. As an option, you can permanently fit a 1/2" connection for a garden hose to the
fresh water connection (1) and to connect the OASE pond aerator AQUA-OXY 400 to the air connection to ensure an
adequate oxygen supply to the pond.

Start-up

Prior to starting up the unit, check that all clamps on the internal cover are closed. The clamps for pond additives can be
used to supply additives such as filter starters to the filter and the pond (optional). Switch the pump on. Note: The Biotec
filter is a biological filter system and requires several weeks after its first installation to reach its full biological effect, and
must be run continuously to retain the biological efficiency.

Maintenance and cleaning

Adhere to the safety information given above! Only clean the unit when required, do not use chemical cleaning agents to
permit the filter biology to optimally develop, knowing that cleaning agents kill the bacteria in the foam filters. Clean the
filter system immediately when the float switch in the water level indicator becomes visible from outside. Switch off the
pump and open the unit cover.

Cleaning foam filters

To mechanically clean the foam filters, pull on the cleaning handles and "pump" (3) several times neither too strong nor
too fast. If necessary, unscrew the cover cap from the sludge drain, open the slide valve (4), allow the water to drain
completely, close the slide valve again; repeat the cleaning process 2 to 3 times, if necessary. If necessary, remove the
foam filters and clean more thoroughly in a bucket of pond water. To this effect, press the engagement of the cleaning
handles to the side until the connection to the inner cover disengages. Release the clamps at the inner cover and remove
cover. Pull the foam filters from the foam filter holder (6), spray clean the container, the inner cover, the cover and the
foam filters with clean water. Reinsert the cleaned foam filters in the foam filter holders (the green foam filter in the black
foam holder). Pull the handles of the foam filter holders through the slots in the inner cover from below until the foam filter
holders engage. Insert the inner cover into the filter container and fold over all clamps, fit filter cover and switch on the
pump. Replace the foam filters if the float switch of the water level indicator keeps showing a medium to heavy soiling
following the cleaning process.

Cleaning the water level indicator

Turn the water level indicator counter-clockwise (5) through approx. 30° and pull out of the inner cover. Remove the plug
and the float switch out of the housing of the water level indicator and clean using clear water. Reassemble in the reverse
order such that the float switch can move freely in the housing.

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the unit, check for damage. Remove, clean, dry and store all foam inserts in a frost-
free environment. Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress
of rain water is excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wearing parts

Foam filters are wear parts and are excluded from the warranty.

Disposal

Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations. Ask your specialist dealer.

Malfunctions

Trouble shooting Cause Remedy
Water stays cloudy - Unit has been in operation only for a short time - The complete biological cleaning effect is only achieved
after several weeks
- Inadequate pump capacity - Readjust the pump capacity
- Water extremely soiled - Remove algae and leaves from the pond, perform a
partial water change
- Excessive fish and animial population - Guide value: approx. 60 cm fish length on 1 m3 pond water
- Foam filters soiled - Clean foam filters
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Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avant la premiere utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter
impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité

La série Biotec 5.1/10.1, déenommeée ci-apres "appareil", est destinée uniquement au nettoyage mécanique et biologique
d'étangs/bassins de jardin avec ou sans poissons pour une température de I'eau d'au moins +8°C. L'appareil ne doit pas
etre utilisé pour des besoins commerciaux ou industriels, ni en liaison avec des produits chimiques, des produits
alimentaires ou des matériaux facilement inflammables ou explosifs.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilite
ainsi que de l'autorisation d'exploitation générale.

Indications de sécurité

La sociéte OASE a construit cet appareil selon I'etat actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilise de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas
en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas
autorisés a utiliser cet appareil !

Priere de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également
cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront &tre exécutés conformément aux directives
ci-jointes.

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une
utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée. Toujours retirer la prise de secteur de
tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau. Les installations électriques des étangs/bassins
de jardin doivent correspondre aux reglements d'installation nationaux et internationaux. Ne jamais ouvrir le carter de
l'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la notice d'emploi. Ne jamais
procéder a des modifications techniques sur I'appareil. N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires
d'origine. Ne faire effectuer les réparations que par le SAV autorisé. Ne jamais filtrer des liquides autres que de l'eau ! Le
filtre ne doit jamais déborder. Risque de danger de vidange de I'étang/bassin. En cas de questions et de problemes,
priere de vous adresser a un spécialiste et ce, pour votre propre sécurité !

Montage

Poser le tuyau d'écoulement pour la sortie d'eau vers I'étang/bassin et le tuyau pour la sortie des impuretés vers la
canalisation ou un parterre de fleurs (8) avec une pente suffisante. Placer I'appareil a I'abri de toute inondation a au moins
2 m de la berge de I'étang/bassin (4) sur un support stable et plat. Veiller a laisser un acces libre au couvercle afin de
pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil. Afin d'éviter des pertes de pression, poser un raccordement de tuyau le plus
court possible, disposant d'un diametre interne le plus grand possible, en évitant les courbures et les risques
d'endommagement. Enfoncer le tuyau d'arrivée d'eau sur I'embout a olive gradué ouvert voire le visser et le bloquer avec
un collier pour tuyau souple. Enfiler une garniture plate sur le filetage de I'embout a olive, insérer le filetage de I'embout
a olive a travers l'arrivée d'eau, enfiler de I'extérieur un joint torique sur le filetage, visser par l'intérieur I'ajutage d'entrée
sur I'embout a olive de telle sorte que l'ouverture soit tournée vers le bas. Obturer la deuxieme arrivée d'eau avec
I'embout a olive fermé (sauf pour le montage d'un appareil de préclarification UVC OASE, par ex. Bitron). Poser le tuyau
de maniere a ce qu'il ne soit ni écrasé ni plie, puis le raccorder a la pompe. En mode de filtrage normal, la sortie des
impuretés doit étre fermée avec le capuchon. Toutefois afin de monter un tuyau 2" en permanence, dévisser le capuchon
de la sortie des impuretés, faire passer I'ecrou-raccord sur 'embout de tuyau 2", enfoncer voire visser le tuyau et le
bloquer avec un collier pour tuyau souple, placer le joint d'etanchéité plat dans I'ecrou-raccord et visser fermement
I'embout de tuyau 2" avec I'ecrou-raccord sur la sortie des impuretés. En option, il est €galement possible de monter en
permanence un raccordement %2“ pour tuyau d'arrosage sur l'arrivee d'eau fraiche (1) ainsi que de raccorder I'aérateur
de bassin OASE AQUA-OXY 400 sur le raccord d'air afin d'assurer I'enrichissement en oxygene.

Mise en service

Verifier avant la mise en service si toutes les fixations du couvercle intérieur sont fermées. Au moyen des compartiments
pour additifs d'étang/de bassin, il est possible d'introduire des additifs comme un starter de filtration dans le filtre ou le
bassin/étang (optionnel). Mettre la pompe en circuit. Remarque : Le filtre Biotec est un systeme de filtration biologique et
nécessite quelques semaines lors d'une nouvelle installation pour atteindre sa pleine efficacité biologique.

Nettoyage et entretien

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Nettoyer I'appareil selon les besoins. Pour permettre un
développement optimal de la biologie du filtre, ne pas utiliser de produits chimiques de nettoyage, car ils tuent les
bactéeries des mousses filtrantes. Nettoyer immédiatement le systeme de filtration lorsque le flotteur de l'indicateur du
niveau d'eau est visible depuis I'extérieur. Mettre la pompe hors circuit et ouvrir le couvercle de I'appareil.

Nettoyer les mousses filtrantes

Pour nettoyer mécaniquement les mousses filtrantes, tirer sur les poignées de nettoyage et "pomper" plusieurs fois sans
effort trop important ni vitesse excessive (3). Le cas échéant, dévisser le capuchon de la sortie des impuretés, ouvrir le
robinet (4) jusqu'a ce que I'eau soit completement écoulée, puis refermer le robinet, et répéter éventuellement le
processus de nettoyage 2 a 3 fois. Si nécessaire, retirer les mousses filtrantes et les nettoyer avec de I'eau claire. Pour
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cela, appuyer fermement le crantage de la poignée de nettoyage sur le coté jusqu'a ce que le raccord avec le couvercle
interne soit débloqué. Débloquer les fixations sur le couvercle intérieur et le retirer. Enlever les mousses filtrantes du
porte-mousse (6), rincer le récipient, le couvercle intérieur, le couvercle et les mousses filtrantes avec de I'eau claire.
Remettre les mousses filtrantes nettoyées sur le porte-mousse (la mousse filtrante verte sur le porte-mousse noir). Faire
passer la poignée du porte-mousse par le bas a travers la fente du couvercle intérieur jusqu'a ce que le porte-mousse se
verrouille. Mettre le couvercle intérieur en place dans le récipient de filtrage et rabattre toutes les fixations vers le haut,
mettre le couvercle de filtre en place et enclencher la pompe. Si le flotteur de l'indicateur de niveau d'eau affiche toujours
un encrassement moyen ou important a la suite du ringage, installer de nouvelles mousses filtrantes.

Nettoyage de l'indicateur de niveau d'eau

Tourner l'indicateur de niveau d'eau d'env. 30° dans le sens contraire des aiguilles d'une montre (5) et le retirer du
couvercle intérieur. Retirer le bouchon de fermeture et le flotteur du boitier de l'indicateur de niveau d'eau et les nettoyer
a I'eau claire. Remonter en ordre inverse, pour que le flotteur puisse se déplacer librement dans son boitier.
Stockage/Entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors usage lors de températures de I'eau inférieures a 8 °C ou en cas d'annonce de gel. Vider l'appareil,
effectuer un nettoyage approfondi et vérifier la présence éventuelle de dommages. Retirer tous les inserts de mousse et
les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel. Le lieu de stockage doit etre hors de portée des enfants. Couvrir le
récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans la mesure du possible tous les
tuyaux, les conduites et les raccordements.

Pieces d'usure

Les mousses filtrantes sont des pieces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Recyclage

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales legales en vigueur. Adressez-vous a votre distributeur
spécialisé.

Problemes
Probleme Cause Remede
L'eau n'est pas claire - L'appareil n'est en service que depuis peu de temps - L'effet de nettoyage biologique complet n'est atteint

qu'apres quelques semaines

- La puissance de la pompe ne convient pas - Régler a nouveau le rendement de la pompe

- L'eau est extremement sale - Retirer les algues et les feuilles du bassin, remplacer I'eau

- La quantité de poissons et d'animaux est trop élevéee - Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de poisson
pour 1 m?3 d'eau d'étang/bassin

- Les mousses filtrantes sont encrassées - Nettoyer les mousses filtrantes

Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De serie Biotec 5.1/10.1, hiernavolgend apparaat genoemd, mag uitsluitend gebruikt worden voor het mechanisch en
biologisch reinigen van tuinvijvers met of zonder vissen bij een watertemperatuur van minstens +8°C. Het apparaat mag
niet gebruikt worden voor commerciéle of industriéle doeleinden en niet in combinatie met chemicalién, levensmiddelen,
licht brandbare of explosieve stoffen.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.
Veiligheidsinstructies

De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande
veiligheidsvoorschriften. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op
onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.
Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet
op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet
gebruiken!

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de
nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de
onderhavige handleiding zijn.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn. Voordat u in het water grijpt, moet u van alle apparaten die zich in het
water bevinden altijd eerst de stekker uit het stopcontact trekken. Elektrische installaties bij tuinvijvers moeten voldoen
aan de internationale en nationale installateursvoorwaarden. Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen daarvan
nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt. Breng nooit technische veranderingen
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aan het apparaat aan. Gebruik uitsluitend originele reserve-onderdelen en toebehoren. Laat reparaties uitsluitend
verrichten door bevoegde service-afdelingen. Filter nooit andere vloeistoffen dan water! Het filter mag in geen geval
overlopen. De kans bestaat dat de vijver leegloopt. Als u vragen of moeilijikheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen
veiligheid contact op met een vakman!

Montage

Leg de afvoerbuis voor de wateruitlaat naar de vijver toe en de slang voor de vuilafvoer naar de riolering of het bloembed
(8) met voldoende verval. Plaats het apparaat minstens 2 m van de vijverrand vandaan (7) op een vaste en viakke
ondergrond en zorg er voor dat het niet onder water komt te staan. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen
verrichten, moet u de toegang tot het deksel helemaal vrij houden. Om drukverlies te voorkomen, moet u een zo kort
mogelijke slangverbinding leggen met een zo groot mogelijke binnendoorsnede leggen. Leg de verbinding goed
beschermd met zo min mogelijk bochten en zaag het open slangmondstuk (2) op de passende markering af. Schuif c.q.
draai de slang voor de watertoevoer op het open slangmondstuk en maak ze vast met een slangklem. Doe een
vlakafdichting op de schroefdraad van het slangmondstuk, steek de schroefdraad van het slangmondstuk door de
watertoevoer, steek van binnen een O-ring op de schroefdraad en draai van binnen het toevoermondstuk op het
slangmondstuk zodat de opening naar onderen toe wijst. Sluit de tweede waterinlaat af met het gesloten slangmondstuk
(behalve bij montage van een OASE UVC-voorreinigingsapparaat, bijv. Bitron). Leg de slang zodanig dat niemand er op
kan trappen en er geen knikken in zitten. Sluit de slang aan op de pomp. Tijdens normale filterwerking moet de vuilafvoer
met de sluitkap zijn afgesloten. Om echter duurzaam een 2"-slang op de vuilafvoer te kunnen monteren, moet u de
sluitkap van de vuilafvoer afdraaien, de wartelmoer over het 2"-slangmondstuk heen schuiven, de slang er op schuiven
c.qg. draaien en borgen met een slangklem, de vlakafdichting in de wartelmoer leggen en het 2"-slangmondstuk met de
wartelmoer goed vast op de vuilafvoer draaien. Optioneel kunt u op de leidingwateraansluiting (1) ook duurzaam een ¥2*-
aansluiting voor een tuinslang monteren en op de luchtaansluiting voor de zuurstofverrijking de OASE vijverbeluchter
AQUA-OXY 400 aansluiten.

Ingebruikname

Controleer voor ingebruikname of alle klemmen op het binnendeksel gesloten zijn. Via de kamers voor vijvertoebehoren
kunt u toebehoren als filterstarters in het filter en de vijver inbrengen (optioneel). Schakel de pomp in. Opmerking: Het
Biotec-filter is een biologisch filtersysteem dat bij nieuwe installatie enkele weken nodig heeft om zijn volledige biologische
werking te ontplooien.

Reiniging en onderhoud

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Reinig het apparaat alleen als dit nodig is en gebruik voor een optimale
ontwikkeling van de filterbiologie geen chemische reinigingsmiddelen, aangezien deze de bacterién in de filterschuimen
doden. Reinig het filtersysteem onmiddellijk als de vlotter in de vuilgraadmeter van buiten af zichtbaar is. Pomp uitzetten
en het deksel van het apparaat openmaken.

Filterschuimen schoonmaken

Om de filterschuimen mechanisch te reinigen, moet u aan de reinigingsgrepen trekken en meerdere malen niet te hard
of te snel ,pompen“ (3). Draai eventueel de sluitkap van de vuilafvoer af en maak de schuifafsluiter (4) open, totdat het
water volledig weggestroomd is. Maak de schuifafsluiter weer dicht en herhaal de reinigingsprocedure indien nodig 2 tot
3 maal. Neem de filterschuimen er, indien nodig, uit en maak ze schoon onder helder water. Druk de arrétering van de
reinigingsgrepen daartoe krachtig opzij, totdat er geen verbinding meer met het binnendeksel bestaat. Maak de klemmen
op het binnendeksel los en neem het deksel weg. Trek de filterschuimen van de schuimhouder (6) af en spuit de
container, het binnendeksel, het deksel en de filterschuimen goed schoon met helder water. Steek de gereinigde
filterschuimen weer op de sponshouder(het groene filterschuim op de zwarte schuimhouder). Trek de grepen van
schuimhouder vanaf de onderzijde door de spleten in het binnendeksel totdat de sponshoudervastklikken. Zet het
binnendeksel in de filtercontainer en klap alle klemmen naar boven toe om, zet het filterdeksel er op en zet de pomp aan.
Als de vlotter van de vuilgraadmeter na het schoonwassen nog steeds een middelmatige tot sterke verontreiniging
aangeeft, moet u nieuwe filterschuimen aanbrengen.

Vuilgraadmeter reinigen

Draai de vuilgraadmeter ca. 30° naar links (5) en trek hem uit het binnendeksel. Verwijder de sluitstop en de viotter uit de
behuizing van de vuilgraadmeter en reinig ze met schoon water. In omgekeerde volgorde weer monteren, zodat de vlotter
vrij kan bewegen in de behuizing.

Bewaren/overwinteren

Bij watertemperaturen van minder dan 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het apparaat buiten werking
stellen. Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer tevens of het beschadigd is. Verwijder alle inzetstukken
van filterschuim en maak ze schoon, droog ze en bewaar ze op een vorstvrije plaats. De plaats waar u ze bewaart, mag
niet toegankelijk zijn voor kinderen. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle
slangen, buisleidingen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Niet-slijtvaste onderdelen

Filterschuimen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Tot afval verwerken

Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.
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Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Water wordt niet helder - Apparaat nog niet lang in gebruik - De volledige biologische reinigingswerking wordt pas na
enkele weken bereikt
- Pompcapaciteit stemt niet overeen - Pompcapaciteit opnieuw instellen
- Water is extreem verontreinigd - Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, water verversen
- Te veel vissen en dieren - Richtwaarde: ca. 60 cm vislengte op 1 m3 vijverwater
- Filterschuimen zijn verontreinigd - Filterschuimen schoonmaken

[E_]

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio

Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

La serie de construccion Biotec 5.1/10.1, denominada a continuacion “equipo”, sdlo se puede emplear para la limpieza
mecanica y biologica de los estanques de jardin con o sin peces. El agua debe tener una temperatura minima de +8°C.
El equipo no se debe emplear para fines industriales ni tampoco en combinacion con productos quimicos, alimentos y
materiales facil de inflamar o explosivos.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construyo este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
vigentes. No obstante puede ser el equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si el mismo
no se emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nihos, jovenes menores de 16 ahos ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo sblo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacion
inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida. Antes de tocar el agua saque siempre primero la clavija de red de
todos los equipos que se encuentran en el agua. Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin deben satisfacer
las prescripciones de montaje internacionales y nacionales. No abra nunca la caja del equipo o0 sus componentes a no
ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso. No realice nunca modificaciones técnicas en el
equipo. Emplee solo piezas y accesorios de recambio originales. Encargue los trabajos de reparacion solo a empresas
de servicio autorizadas. No filtre nunca otros liquidos a no ser el agua. Por ninguna razon se debe rebosar el filtro. Existe
peligro de que se vacie el estanque. En caso de dudas y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona
especializada.

Montaje

Tienda el tubo de desague para la salida de agua al estanque y el tubo flexible para la salida de agua sucia a la
canalizacion o al macizo de flores (8) con suficiente inclinacion. Coloque el equipo por lo menos a 2m de distancia del
borde del estanque (7) sobre una base resistente y plana y protegido contra la inundacion. Observe de que se pueda
acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los trabajos en el equipo. Para evitar pérdidas de presion coloque
las uniones de tubo flexible lo mas cortas posibles y con el mayor posible diametro interior. Evite curvas y proteja el tubo
flexible. Sierre la boquilla portatubo escalonada abierta (2) en la marca adecuada. Desplace o gire el tubo flexible para
la entrada de agua en la boquilla portatubo escalonada abierta y asegurelo con la abrazadera para tubo flexible. Coloque
una junta plana en la rosca de la boquilla portatubo escalonada, introduzca la rosca de la boquilla portatubo escalonada
por la entrada de agua, coloque un anillo en O por adentro en la rosca y atornille la tobera de entrada por adentro en la
boquilla portatubo escalonada de forma que la abertura indique hacia abajo. Cierre la segunda entrada de agua con la
boquilla portatubo cerrada (excepto para el montaje de un equipo clarificador previo UVC OASE, p.e. Bitron). Tienda el
tubo flexible protegido contra las pisadas y dobladuras y conéctelo a la bomba. En el servicio de filtro normal debe estar
cerrada la salida de agua sucia con la caperuza de cierre. Para montar un tubo flexible de 2" permanentemente en la
salida de agua sucia desatornille la caperuza de cierre de la salida de agua sucia, desplace la tuerca racor por la boquilla
portatubo de 2", desplace o gire el tubo flexible y asegurelo con la abrazadera de tubo flexible, coloque la junta plana en
la tuerca racor y enrosque la boquilla portatubo de 2" con la tuerca racor en la salida de agua sucia. Opcional se puede
montar permanentemente en la conexion de agua fresca (1) una conexion de 2" para un tubo flexible de jardin asi como
en la conexion de aire para enriquecer el agua con oxigeno un equipo oxigenador OASE tipo AQUA-OXY 400.
Puesta en marcha

Compruebe antes de la puesta en marcha si estan cerradas todas las abrazaderas en la tapa interior. Sobre las
abrazaderas para los complementos de estanque se pueden colocar en el filtro y el estanque complementos como p.e.
arrancadores de filtro (opcional). Conecte la bomba. Nota: El filtro Biotec es un sistema de filtro biologico y necesita en
caso de que sea nuevo algunas semanas hasta la plena eficacia biologica.
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Limpieza y mantenimiento

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Limpie el equipo solo si fuera necesario. Para el desarrollo 6ptimo
del efecto de filtro biolbgico no emplee productos de limpieza quimicos, porque estos destruyen las bacterias en los
elementos de espuma filtrantes. Limpie de inmediato el sistema de filtro si se observa el flotador en el indicador del nivel
de agua por afuera. Desconecte la bomba y abra la tapa del equipo.

Limpieza de los elementos de espuma filtrantes

Para limpiar de forma mecanica los elementos de espuma filtrantes tire de las empuhaduras de limpieza y “bombee”
varias veces no muy fuerte ni muy rapido (3). Desenrosque en caso dado la caperuza de cierre de la salida de agua
sucia, abra la valvula de cierre (4) hasta que se haya purgado completamente el agua, cierre de nuevo la valvula de
cierre y repita el procedimiento de limpieza si fuera necesario 2 a 3 veces. Si fuera necesario saque los elementos de
espuma filtrantes y limpielos bajo agua clara. Presione para esto el dispositivo enclavador de la empuhadura de limpieza
fuertemente al lado hasta que se suelte la conexion a la tapa interior. Suelte las grapas en la tapa interior y desmontela.
Quite los elementos de espuma filtrantes del portaespuma (6) y limpie el recipiente, la tapa interior, la tapa y los
elementos de espuma filtrantes con agua clara. Coloque los elementos de espuma filtrantes limpios de nuevo en el
portaespuma (el elemento de espuma filtrante verde en el elemento de espuma filtrante negro). Tire la empuhadura del
portaespuma por abajo por la ranura en la tapa interior hasta que se enclave el portaespuma. Cologue la tapa interior en
el recipiente de filtro y coloque todas las grapas hacia arriba. Coloque después la tapa del filtro y conecte la bomba. Si
el flotador del indicador del nivel de agua todavia indica después del lavado un ensuciamiento medio a fuerte coloque
elementos de espuma filtrantes nuevos.

Limpieza del indicador del nivel de agua

Gire el indicador del nivel de agua aprox. 30° en sentido contrario a las manecillas del reloj (5) y saquelo de la tapa
interior. Saque el tapon y el flotador de la caja del indicador del nivel de agua y limpielos con agua limpia. Realice de
nuevo el montaje en secuencia contraria. Controle que el flotador se pueda mover libremente en la caja.
Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C 0 a mas tardar cuando
se esperen heladas. Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si presenta posibles dahos. Quite, limpie,
seque y almacene protegidas contra heladas todas las piezas espumosas. El lugar de almacenamiento no debe estar al
alcance de los ninos. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia. Vacie lo mas posible
todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste

Los elementos de espuma filtrantes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia.

Desecho

Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Fallos

Fallo Causa Ayuda
El agua no se aclara - El equipo no esta todavia largo tiempo en servicio - El pleno efecto de limpieza biologico se alcanza después
de algunas semanas
- Caudal de la bomba no adecuado - Ajuste de nuevo el caudal de la bomba
- Agua extremadamente sucia - Elimine las algas y hojas del estanque y cambie el agua
- Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de longitud

- Exceso de peces y animales en el estanque por 1 m3 de agua de estanque
- Elementos de espuma filtrantes sucios - Limpie los elementos de espuma filtrantes

[P ]

Explicacoes necessarias ao Manual de instrucoes

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instrugdes de utilizagao e familiarize-se com elas. Tenha em todo
caso atengao as instrugbes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizacao previsto

A linha Biotec 5.1/10.1, doravante designada "aparelho", serve exclusivamente para a limpeza mecanica e biologica de
tanques ornamentais, com ou sem peixes. A agua deve ter uma temperatura minima de +8 °C. O aparelho nao pode ser
utilizado para fins industriais nem produtos quimicos, géneros alimenticios e matérias explosivas ou altamente
inflamaveis.

Emprego divergente do fim de utilizacao previsto

Cada emprego nao condizente com o fim de utilizagao definido e cada tratamento improprio do aparelho poderao
comprometer pessoas. O fabricante nao respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizagao.
Além disso sera anulada a licenga geral de operagao.

Instrucoes de seguranca

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instrugbes de seguranca aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho podera ser fonte de perigo para pessoas e valores reais, se nao for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizagao previsto ou nao forem observadas as normas de seguranga.
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Por razoes de seguranca, todas as criancas, jovens com menos de 16 anos e pessoas hao capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrucoes de uso, nao poderao utilizar o
aparelho!

Guarde estas instrugdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanga de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.

Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas obrigatorias ou nao manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica. Antes de
meter a mao na agua, desconecte sempre as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram no tanque. Cada
instalacao eléctrica de tanques em jardins deve cumprir as normas nacionais e internacionais aplicaveis. Nao abra nunca
a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugoes de uso autorizem expressamente tal
intervencao. Nao proceda nunca a modificagbes técnicas do aparelho. Utilize exclusivamente pecas de reposicao e
acessorios originais. Em caso de reparagdes necessarias, entregue o aparelho a um dos centros de assistencia
autorizados. Nunca use o filtro para outros liquidos que nao a agua! O filtro nao pode transbordar. Risco de esvaziamento
do tanque. Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um técnico competente e autorizado!

Montagem

Coloque a tubagem de circulagao entre o filtro e o tanque e a mangueira entre o ponto de descarga de impurezas (agua
suja) e a rede de esgoto ou o canteiro (8) com a inclinagao adequada. Coloque o aparelho a uma distancia minima de 2
m da borda do tanque (7) sobre uma base resistente e plana, de forma que nao possa ser banhado. Deve existir sempre
acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho. Para prevenir perdas de pressao, manter a mangueira o
mais curto possivel, com o diametro interior maior possivel. Evitar curvas. Proteger a mangueira. Serrar o bocal
escalonado aberto (2) no ponto adequado ao diametro da mangueira. Ligar a mangueira que fornece a agua do tanque
ao bocal escalonado aberto e segurar mediante bragadeira. Enfiar um anel plano de vedacao na rosca do bocal
escalonado e passar a rosca pela boca de entrada do filtro. Enfiar de dentro um O-ring na rosca. Enroscar de dentro o
bico de alimentagao de tal forma ao bocal escalonado que a abertura esteja virada para baixo. Tapar a segunda entrada
de agua mediante o bocal fechado (salvo para a conexao de um aparelho de pré-tratamento UVC OASE, p. ex. Bitron).
Colocar a mangueira de tal forma que nao possa ser pisada nem curvada excessivamente e ligar a bomba. Durante a
operacgao normal do filtro, o ponto de descarga de impurezas (agua suja) deve estar tapado por meio do tampao. Para
ligar, porem, uma mangueira de 2" de forma duradoura ao filtro, afastar o tampao do ponto de descarga de agua suja,
enfiar a porca de capa no bocal de 2", ligar a mangueira e segurar com uma bragadeira. Encaixar o anel plano de
vedagao na porca de capa e enroscar o bocal de 2" com a porca ao ponto de descarga do filtro. Opcionalmente pode
ser montado de forma duradoura ao ponto de conexao de agua fresca (1) um bocal de 2" para ligar uma mangueira de
agua. Ao bocal de entrada de ar pode ser conectado um aparelno AQUA-OXY 400 OASE para aumentar o teor em
oxigéenio da agua.

Por o aparelho em funcionamento

Antes de por o aparelho a operar, verifique se todas as molas da tampa interior estao fechadas. Através das camaras
podem ser adicionados diversos aditivos ao filtro e tanque (opgao). Ligue a bomba. Nota: O Biotec & um sistema de filtros
biologicos. Dura algumas semanas até que um novo aparelho atinja o seu pleno efeito biologico.

Limpeza e manutencao

Observe as instrucdes de seguranca obrigatorias! Limpe o aparelho so se é realmente necessario. Para o
desenvolvimento 6ptimo do efeito de filtragem biologico, desista de usar detergentes quimicos por matarem as bactérias
nos filtros de espuma. Limpe imediatamente o sistema quando & visivel, de fora, a bbia no indicador de nivel de agua.
Desligar a bomba e abrir a tampa do aparelho.

Limpar os filtros de espuma

Para obter a limpeza mecanica dos filtros, accionar os puxadores, empurrando e puxando-os sem exagerar a velocidade
de movimento ou a forca aplicada (3). Se preciso, desenroscar o tampao do ponto de descarga de agua suja, abrir o
obturador (4) e esperar até a agua suja ter escorrido. Fechar o obturador. Quando necessario, repetir a limpeza 2 - 3
vezes. Se preciso, tirar os filtros de espuma e limpar em agua corrente. Pressione o engate dos puxadores do
mecanismo de limpeza para o lado até que seja aberta a comunicagao a tampa interior. Abrir e tirar as molas da tampa
interior. Retirar os filtros de espuma do suporte (6). Limpar com jacto de agua o depbsito, a tampa interior, a tampa
exterior e os filtros. Enfiar os filtros de espuma limpos nos suportes (a espuma verde sobre o suporte preto). Passar os
puxadores dos suportes de baixo pelas aberturas da tampa interior até que os suportes tenham engatado. Encaixar a
tampa interior no deposito e fechar todas as molas. Colocar a tampa exterior e ligar a bomba. Caso a boia do indicador
de nivel de agua, apos a limpeza, continue a indicar sujidade média/forte, substituir os filtros de espuma.

Limpar o indicador de nivel

Rodar o indicador de nivel de agua cerca de 30° no sentido anti-horario (5) e tirar da tampa interior. Retirar da carcaca
o tampao e a boia e limpar com agua. Fazer a montagem na ordem inversa a desmontagem. Controlar que a boia se
pode mover livremente no interior da carcaca do indicador.

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operacao a temperaturas esperadas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve contar
com geada. Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar, limpar, secar e
guardar todas as espumas de plastico a prova de geada e fora do alcance de criancas. Guardar os elementos e
componentes fora do alcance de criancas. Tapar o deposito do filtro de tal forma que nao possa penetrar agua pluvial.
Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.

Pecas de desgaste
Os filtros de espuma estao expostos a desgaste permanente, nao sendo abrangidos, por conseguinte, pela garantia
legal.

13



[P ]

Eliminar o aparelho usado
A eliminagao do aparelho usado esta sujeita a legislagao nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.
Anomalias

Anomalia Causa Remeédio
Sai agua nao totalmente - Periodo de funcionamento insuficiente - O pleno efeito da limpeza biologica é atingido so apos al-
limpa gumas semanas
- Poténcia inadequada da bomba - Corrigir o ajuste da potencia
- Agua muito suja - Tirar algas e folhas do tanque, substituir a agua
- Valor de orientagao: Cerca de 60 cm de comprimento de
- Excesso de animais no tanque peixe por 1 m® de agua
- Filtros de espuma sujos - Limpar os filtros de espuma

]

Avvertenze relative a queste istruzioni d'uso

Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni d'uso per familiarizzarvi con I'apparecchio. Osservate
assolutamente le avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.

Impiego conforme allo scopo previsto

La serie Biotec 5.1/10.1, chiamata in seguito apparecchio, va impiegata esclusivamente per la depurazione meccanica
e biologica di laghetti da giardino con o senza pesci con una temperatura dell'acqua di almeno +8°C. L'apparecchio non
deve venire impiegato per scopi artigianali o industriali e nemmeno insieme a prodotti chimici, alimentari, sostanze
facilmente infiammabili o esplosive.

Impiego non conforme allo scopo previsto

Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché il
permesso generale d'esercizio.

Avvertenze per la sicurezza

La ditta OASE ha costruito questo apparecchio utilizzando tecniche avanzate nel rispetto delle norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante questo apparecchio pud causare pericoli per persone e beni materiali se esso viene usato in modo
non idoneo o non conforme allo scopo previsto o se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.

Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere
possibili pericoli o non conoscono queste istruzioni d'uso non possono usare questo apparecchio!

Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni d'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le
istruzioni d'uso. Tutti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti seguendo esclusivamente le presenti istruzioni.

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla norma
oppure di utilizzo non idoneo. Prima di mettere le mani nell'acqua staccare sempre le spine elettriche di tutti gli apparecchi
che si trovano nell'acqua. Le installazioni elettriche in laghetti da giardino devono corrispondere alle relative norme di
costruzione internazionali e nazionali. Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non &
espressamente indicato nelle istruzioni per I'uso. Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio. Impiegare solo
parti di ricambio ed accessori originali. Far eseguire riparazioni solo da punti di assistenza clienti autorizzati. Non filtrate
mai liquidi diversi dall'acqua! Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'e pericolo di svuotamento del laghetto. Per
maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico!

Montaggio

Installate il tubo di scarico per lo scarico dell'acqua nel laghetto e quello per lo scarico dello sporco nella fognatura o
nell'aiuola (8) con pendenza sufficiente. Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni ad almeno 2 m dal bordo del
laghetto (7) su un fondo solido e piano. Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori
all'apparecchio. Per evitare perdite di potenza, installare i collegamenti del tubo flessibile possibilmente corti con il
massimo diametro interno possibile, con poche curvature e protetti e segare la boccola a gradini (2) in corrispondenza
della marcatura. Spingere o avvitare il tubo flessibile per I'afflusso dell'acqua sulla boccola a gradini per tubo flessibile
aperta ed assicurarlo con un morsetto per tubi. Applicare una guarnizione piatta sulla filettatura della boccola a gradini
per tubo flessibile, innestare la filettatura della boccola attraverso I'afflusso dell'acqua, applicare un O-ring dall'interno
sulla filettatura, avvitare l'ugello di entrata dall'interno sulla boccola a gradini in modo che I'apertura guardi verso il basso.
Chiudere la seconda entrata dell'acqua con la boccola per tubo flessibile chiusa (eccetto in caso di montaggio di un
apparecchio predepuratore UVC OASE, per es. Bitron). Posare il tubo flessibile in modo solido e senza pieghe ed
allacciarlo alla pompa. Nel modo operativo filtraggio normale lo scarico dello sporco dovrebbe essere chiuso con il
coperchio a vite. Tuttavia per montare durevolmente un tubo flessibile da 2" sullo scarico dello sporco svitare il coperchio
a vite dallo scarico dello sporco, spingere il dado a risvolto sulla boccola per tubo flessibile da 2", spingere o avvitare il
tubo flessibile ed assicurarlo con un morsetto per tubi, inserire la guarnizione piatta nel dado a risvolto ed avvitare
solidamente la boccola per tubo flessibile da 2" con il dado a risvolto sullo scarico dello sporco. Come opzione potete
montare durevolmente sul raccordo per I'acqua fresca (1) un raccordo da %2“ per un tubo di irrigazione nonché allacciarlo
al raccordo per l'aria per l'ossigenazione dell'aeratore laghetto OASE AQUA-OXY 400.
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Messa in funzione

Prima della messa in funzione controllate se tutti i morsetti nel coperchio interno sono chiusi. Tramite le camere per additivi
per laghetto si possono immettere additivi come starter per filtraggio nel filtro e nel laghetto (opzionale). Inserite la pompa.
Avvertenza: il filtro Biotec & un sistema di filtraggio biologico e in caso di nuova installazione ha bisogno di alcune settimane
per arrivare alla piena efficacia biologica.

Pulitura e manutenzione

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Pulite 'apparecchio solo quando & necessario, per lo sviluppo ottimale
della biologia di filtraggio non impiegate detersivi chimici, perché questi uccidono i batteri negli elementi filtranti di
espanso. Pulite subito il sistema di filtraggio se il galleggiante nel segnalatore livello dell'acqua & visibile dall'esterno.
Disinserire la pompa ed aprire il coperchio dell'apparecchio.

Pulire gli elementi filtranti di espanso

Per pulire meccanicamente gli elementi filtranti di espanso tirare alle maniglie di pulitura e "pompare" piu volte non troppo
forte o troppo velocemente (3). Eventualmente svitare il coperchio a vite dallo scarico dello sporco, aprire la valvola di
chiusura (4) fino a quando I'acqua sia completamente defluita, richiudere la valvola; se necessario, ripetere 2-3 volte
I'operazione di pulitura. Se necessario, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli sotto acqua limpida. Premete allo
scopo energicamente verso il lato I'elemento di arresto delle maniglie di pulitura fino a che il collegamento con il coperchio
interno sia sbloccato. Allentare i morsetti sul coperchio interno e togliere il coperchio in questione. Togliere gli elementi
filtranti di espanso dal supporto (6), pulire con acqua il recipiente, il coperchio interno, il coperchio e gli elementi filtranti
di espanso. Inserire di nuovo gli elementi filtranti di espanso puliti sui supporti (I'elemento filtrante verde sul supporto
nero). Tirare le maniglie dei supporti da basso attraverso le fessure nel coperchio interno fino a quando i supporti scattino
in posizione. Inserire il coperchio interno nel recipiente del filtro e spostare tutti i morsetti verso I'alto, applicare il coperchio
del filtro ed inserire la pompa. Se dopo il lavaggio il galleggiante del segnalatore livello dell'acqua indica ancora un
inquinamento da medio a forte, inserire nuovi elementi filtranti di espanso.

Pulire il segnalatore livello dell'acqua

Girare il segnalatore livello dell'acqua di ca. 30° in senso antiorario (5) ed estrarlo dal coperchio interno. Togliere il tappo
ed il galleggiante dalla scatola del segnalatore livello dell'acqua e pulire con acqua. Rimontare in successione inversa in
modo che il galleggiante possa muoversi liberamente nella scatola.

Immagazzinaggio/Rimessaggio durante I'inverno

In caso di temperature sotto 8°C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori servizio.
Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato. Togliere tutti gli inserti di materiale
espanso, pulirli e depositarli all’asciutto in un luogo non esposto a gelo. Il luogo di deposito deve essere inaccessibile ai
bambini. Coprite il recipiente del filtro in modo che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto possibile
tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti.

Parti soggette a usura

Gli elementi filtranti di espanso sono parti soggette a usura e non sono coperti da garanzia.

Smaltimento

L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Guasti

Guasto Causa Rimedio
L'acqua non diventa lim- - Apparecchio non in funzione da molto tempo - Il pieno effetto biologico di depurazione viene raggiunto
pida solo dopo alcune settimane
- Potenza della pompa non adatta - Regolare di nuovo la potenza della pompa
- L'acqua & estremamente sporca - Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare I'acqua
- Quantita di pesci ed altri animali troppo alta - Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cmin 1 m?3 d'ac-
qua del laghetto
- Gli elementi filtranti di espanso sono sporchi - Pulire gli elementi filtranti di espanso

Henvisninger vedrogrende denne driftsvejleding

Lees denne brugsanvisning og seet dig ind i enhedens funktioner, for du anvender den forste gang. Folg altid
sikkerhedsanvisningerne, sa enheden bruges rigtigt og sikkert.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Serien Biotec 5.1/10.1, i det felgende kaldet enheden, ma kun anvendes til mekanisk og biologisk rensning af
havebassiner med eller uden fiskebestand ved en vandtemperatur pa mindst +8 °C. Enheden ma ikke anvendes til
erhvervsmaessige eller industrielle formal og ikke i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let antzendelige eller
eksplosive stoffer.

Ikke bestemmelsesmaessig anvendelse

Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan enheden medfgre fare for personer. Ved ikke
bestemmelsesmaessig anvendelse opharer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
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Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret denne enhed iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan
denne enhed medfore fare for personer og materielle veerdier, hvis den anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke folges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte enheden!

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med denne
enhed ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.

Kombinationen af vand og elektricitet kan medfgre alvorlig fare for liv og farlighed, hvis enheden ikke tilsluttes i
overensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt. Treek altid netstikket ud til alle enheder, der befinder
sig i vandet, far du stikker handen ned i vandet. Elektriske installationer til havebassiner skal leve op til internationale og
nationale monteringsbestemmelser. Abn aldrig enhedens hus eller dertil harende dele, medmindre brugsanvisningen
udtrykkeligt foreskriver dette. Foretag aldrig tekniske sendringer pa enheden. Anvend kun originale reservedele og
tilbeher. Lad kun autoriserede kundeserviceafdelinger foretage reparationer. Filtrer aldrig andre veesker end vand!
Filteret ma under ingen omsteendigheder lobe over. Der er fare for, at dammen temmes. Henvend dig til en fagmand for
din egen sikkerheds skyld, hvis du har problemer og spergsmal!

Montering

Traek aflebsroret til vandudledningen til dammen og slangen til smudsaflabet til kloak eller blomsterbed (8) med
tilstraekkeligt fald. Anbring enheden sikret mod oversvemmelse mindst 2 m fra damkanten (7) pa et fast og jeevnt
underlag. Serg for uhindret adgang til deekslet, sa der kan udferes arbejder pa enheden. For at undga tryktab skal der
treekkes en beskyttet slangeforbindelse, der er sa kort som mulig og med mindst mulig krumning og med en lysning, der
er sa stor som mulig, og sav den abne slangestuds (2) af pa markeringen, der passer. Skub eller drej slangen il
vandtillabet op om den abne terasseformede slangestuds og fastspeend med spaendeband. Seet en fladteetning pa
slangestuds gevind, stik slangetyllens gevind gennem vandtillobet, seet en O-ring pa gevindet indefra, skru indlebsdysen
pa slangestuds indefra, sa abningen peger nedad. Luk det andet vandindleb med den lukkede slangestuds (undtagen
ved montering af en OASE UVC-forrensningsenhed, f.eks. Bitron). Traek slangen beskyttet og uden knaek og tilslut den
til pumpen. Ved normal filtreringsdrift bor smudsaflabet veere lukket med lukkeproppen. For at montere en 2"-slange
vedvarende pa smudsaflgbet, skal lukkeproppen skrues af smudsaflgbet, omlgbermgtrikken fares op om 2"-slangestuds,
slangen skubbes eller drejes pa og fastspaendes med spaendeband, pakning leegges i omlgbermeotrikken, og 2"-slangen
speendes pa smudsaflebet med omlgbermeotrikken. Som ekstraudstyr kan der monteres en fast ¥2*tilslutning til en
haveslange pa friskvandstilslutningen, ligesom OASE bassinlufter AQUA-OXY 400 kan monteres pa lufttilslutningen til
iltningen.

Idrifttagning

Kontroller fer idrifttagning om alle kroge er lukkede pa det indvendige daeksel. Via kamrene til bassintilsaetningsmidler kan
der tilfores tilsaetningsmidler som filterstarter til filteret og bassinet (option). Taend for pumpen. Bemaerk: Biotec-filteret er et
biologisk filtersystem og det varer nogle uger for den fulde biologiske effekt nas efter nyinstallering.

Rengoring og vedligeholdelse

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Rengar kun enheden ved behov; for at opbygge den optimale filterbiologi, ma der
ikke anvendes kemiske renggringsmidler, da disse draeber bakterierne i filterskummet. Rengar straks filtersystemet, nar
svemmeren i vandstandsviseren kan ses udefra. Sla pumpen fra og abn deekslet til enheden.

Rengoring af filterskummet

Treek i rengoeringshandtagene og pump (3) flere gange - ikke for hardt og ikke for hurtigt - for at rengere filterskummet
automatisk. Skru i givet fald proppen af smudsaflebet, abn spzerreskyderen (4) til vandet er lobet fuldsteendigt af . Luk
spaerreskyderen igen, gentag rengeringsprocessen 2-3 gange, hvis der er behov for det. Tag om nadvendigt
filterskummet ud og renger det under rent vand. Tryk lasen pa rengeringshandtagene til siden til forbindelsen til det
indvendige deeksel frigores. Lasn krogene pa det indvendige deeksel og tag deekslet af. Tag filterskummet af
skumholderen (6), og skyl beholderen, det indvendige daeksel, daekslet og filterskummet med rent vand. Saet det
rengjorte filterskum pa skumholderen igen (det granne filterskum pa den sorte skumholder). Traek grebene pa
skumholderne gennem spalterne i det indvendige deeksel nedefra, indtil skumholderne gar i indgreb. Seet det indvendige
deeksel i filterbeholderen og tryk alle kroge opad, seet filterdaekslet pa og teend for pumpen. Saet nyt filterskum i, hvis
svemmeren i vandstandsviseren stadig viser middel til steerk tilsmudsning efter skylningen.

Rengoring af vandstandsviseren

Drej vandstandsviseren ca. 30° mod uret (5) og tag den ud af det indvendige deeksel. Tag laseproppen og svemmeren
ud af vandstandsviserhuset og renger med rent vand. Monter igen i omvendt reekkefolge, sa svemmeren kan bevaege
sig frit i huset.

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal enheden tages ud af drift. Tom enheden,
rengor den grundigt og kontroller for eventuelle skader. Fjern alle skumpuder, renger dem og opbevar dem tart og
frostfrit. Opbevaringsstedet skal veere utilgeengeligt for barn. Tildeek filterbeholderen sa der ikke kan treenge regnvand
ind. Tem samtlige slanger, rerledninger og tilslutninger sa vidt det er muligt.

Sliddele

Filterskum er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Sparg forhandleren.
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Feijl
Fejl Arsag Afhjzelpning
Vandet bliver ikke rent - Enheden har ikke veeret i funktion i lang tid - Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas forst efter
nogle uger

- Pumpeeffekten passer ikke - Indstil pumpeeffekten pa ny
- Vandet er meget snavset - Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet
- Fiske- og dyrebestand for hoj - Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m?3 damvand
- Filterskummet er tilsmudset - Rengeor filterskummet

[N]

Merknader til denne bruksanvisningen
Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk forste gang. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Korrekt bruk av apparatet

Produktserien Biotec 5.1/10.1, i det falgende kalt apparatet, ma kun brukes til mekanisk og biologisk rensing av
hagedammer med eller uten fiskebestand, ved en vanntemperatur pa minst +8 °C. Apparatet ma ikke brukes til
yrkesmessige eller industrielle formal, eller i forbindelse med kjemikaler, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Feil bruk av apparatet

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfere at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fore til at
vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate, eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen!

Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen fglge med. Alt arbeid med dette
apparatet skal gjennomfores etter de anvisninger som foreligger.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfare alvorlig fare for
liv og helse. Far du bergrer vannet ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
Elektriske installasjoner i forbindelse med hagedammer ma vaere i samsvar med internasjonale og nasjonale
installasjonsforskrifter. Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i
bruksanvisningen at man skal gjere dette. Utfar aldri tekniske endringer pa apparatet. Bruk kun originale reservedeler og
originalt tilbehar. Reparasjoner ma kun utfgres av autorisert kundeservice. Bruk aldri apparatet til & filtrere andre vaesker
enn vann! Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes. Ta for din egen
sikkerhets skyld kontakt med en fagperson hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer!

Montering

Legg avlgpsrar for vannutlep til dammen, og slange for smussavlop til kanalanlegg eller blomsterbed (8) med tilstrekkelig
helling. Plasser apparatet minst 2 m fra dammen (7) pa et fast og jevnt underlag, og pa en slik mate at det ikke kan
oversvemmes. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for & kunne utfere arbeid pa apparatet. Bruk for & unnga
trykktap sa korte slanger og sa stor innvendig diameter som mulig, og legg slangen sa rett som mulig og beskyttet, og
sag av det apne slangemunnstykket ved riktig markering. Skyv/vri slangen for vanninnlgp pa det apne
slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme. Sett en planpakning pa gjengene pa slangemunnstykket, stikk
gjengene for slangemunnstykket gijennom vanninnlgpet, sett en O-ring pa gjengene fra innsiden, skru innlgpsdysen pa
slangemunnstykket fra innsiden, slik at apningen peker nedover. Lukk det andre vanninnlgpet med det lukkede
slangemunnstykket (bortsett fra ved montering av en OASE UVC-forrenser, f. eks. Bitron). Legg slangen trasikkert, og
slik at de ikke kan komme knekk pa den. | normal filterdrift skal smussavlgpet vaere lukket med blindpluggen. For &
montere en 2"-slange fast pa smussavlgpet, skru av hetten fra smussavlgpet, skyv overfalsmutteren over 2"-
slangemunnstykket, skyv/vri slangen pa og sikre med slangeklemme, legg planpakningen inn i overfalsmutteren, og skru
2"-slangemunnstykket med overfalsmutteren fast pa smussavlgpet. Hvis gnskelig kan du montere en fast ¥2*tilkobling
for hageslange pa friskvanntilkoblingen (1), og koble til en OASE-luftpumpe av typen AQUA-OXY 400 pa lufttilkoblingen.
Ta apparatet i bruk

Kontroller fer igangsetting at alle klammere pa det innvendige dekselet er lukket. Via kamrene for damtilsetninger kan
tilsetninger som filterstarter tilfores filteret og dammen (valgfritt). Koble til pumpen. Merk: Biotec-filteret er et biologisk
filtersystem og trenger ved nyinstallering noen uker fer man far full biologisk aktivitet.

Rengjoring og vedlikehold

Les sikkerhetsanvisningene! Ikke rengjor apparatet oftere enn nadvendig, da dette hindrer en optimal utvikling av det
biologiske filteret, og unnga a bruke kjemiske rengjeringsmidler da disse dreper bakteriene i skumfilteret. Systemet ma
rengjores straks, nar flottaren i vannstandindikatoren kan ses fra utsiden. Koble fra pumpen og apne dekselet pa
apparatet.
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Rengijor filterskum

For & rengjere skumfiltrene mekanisk, trekk i rengjeringshandtakene, og "pump" flere ganger, uten a ta for hardt i eller
gjere det for fort (3). Skru eventuelt av hetten fra smussavlgpet, apne skyveventilen til alt vannet er rent ut, lukk
skyveventilen igjen, gjenta rengjeringsprosessen ved behov 2-3 ganger. Ta hvis nedvendig skumfilteret ut og rengjer
under rent vann. Trykk sperrehakene pa rengjeringshandtaket kratftig til side, til forbindelsen til det innvendige dekselet
er losnet. Losne klammere pa det innvendige dekselet og ta av dekselet. Trekk skumfilter av skumholderen (6), skyll
beholderen, det innvendige dekselet og skumfilter med rent vann. Sett de rengjorte skumfiltrene pa plass pa
skumholderen (det granne filterskummet pa den svarte skumholderen). Trekk grepet pa skumholderen ned gjennom
slissen i det innvendige dekselet, til skumholderen gar i inngrep. Sett inn innvendig deksel i filterbeholderen, og vipp alle
klammere opp, sett pa filterdeksel og koble inn pumpen. Hvis flottaren i vannstandindikatoren fremdeles viser middels til
sterk tilsmussing etter rengjoringen, sett inn nye skumfilter.

Rengjore vannstandindikatoren

Drei vannstandindikatoren ca. 30° mot urviseren (5), og trekk den ut av det innvendige dekselet. Fjern blindplugg og
flotter fra huset til vannstandindikatoren, og rengjer med rent vann. Monter igjen i omvendt rekkefolge, slik at flottaren
kan bevege seg fritt i huset.

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av bruk. Tem apparatet, gijennomfor
en grundig rengjering og kontroller for mulige skader. Ta ut alle skumstoffinnsatser og rengjer, tark, og oppbevar frostfritt.
Oppbevaringsstedet ma veere utilgjengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tem
alle slanger, rarledninger og tilkoblinger sa godt som mulig.

Slitedeler

Skumfilter er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Utrangering

Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Sper din faghandler.

Funksjonsfeil

Feil Arsak Utbedring
Vann blir ikke klart - Apparatet har bare vaert i bruk i kort tid - Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst etter noen

uker

- Pumpeeffekt ikke korrekt - Still inn pumpeeffekten pa ny

- Vannet er meget tilsmusset - Fjern alger og blader fra dammen, skift ut vannet

- Fiske- og dyrebestand for hoy - Retningsgivende verdi: ca. 60 c¢m fiskelengde pa 1 m3
damvann

- Skumfilter er tilsmusset - Rengjor filterskum

[S ]

Information om denna bruksanvisning

Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga
sakerhetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Andamalsenlig anvandning

Modellserien Biotec 5.1/10.1 som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ar endast avsedd for mekanisk och
biologisk rening av tradgardsdammar med eller utan fisk vid en vattentemperatur pa minst +8°C. Apparaten far inte
anvandas till kommersiella eller industriella syften och inte i kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga
eller explosiva amnen.

Ej andamalsenlig anvandning

Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsitts for fara av
apparaten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allmanna typgodkannandet
upphbra att galla.

Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen mojliga faror eller
inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat!

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste aven bruksanvisningen folja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.
Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen av
vatten och elektricitet leda till allvarliga skador. Innan du doppar ned handen i vatten, maste du alltid dra ut stickkontakten
till all utrustning som befinner sig i vattnet. Elektriska installationer vid tradgardsdammar maste ha utforts i enlighet med
internationella och nationella bestammelser. Oppna aldrig apparatens kapa eller tillhorande delar, savida detta inte
uttryckligt anges i bruksanvisningen. Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten. Anvand endast
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originalreservdelar och -tillbehor. Lat endast behoriga kundtjanstverkstader reparera apparaten. Filtrera aldrig andra
vatskor an vatten. Filtret far aldrig rinna dver. Det finns risk for att dammen toms. Om fragor eller problem uppstar maste
du for din egen sakerhets skull kontakta en behorig installator.

Installation

Lagg avloppsroren for vattenutloppet till dammen och for rengoringsutloppet till avloppsnatet eller blomsterrabatten (8)
med tillracklig lutning. Placera apparaten minst 2 m fran dammens kant (7) pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte
finns risk for att den kan dversvammas. Se till att locket alltid ar lattillganglig sa att arbeten kan utforas pa apparaten. For
att undvika tryckforluster ska slangarna vara sa korta som mojligt, ha storsta mojliga innerdiameter och alltid laggas
skyddat med sa fa bojar. Saga av den utskjutande koniska slanganslutningen (2) vid den passande markeringen. Skjut
resp. vrid slangen for vatteninloppet pa den dppna koniska slanganslutningen och sakra darefter med en slangklamma.
Satt en flat packning pa gangorna pa den koniska slanganslutningen, skjut slanganslutningens gangor genom
vatteninloppet, lagg in en O-ring pa gangorna fran insidan, skruva fast inloppsmunstycket pa insidan av
slanganslutningen sa att dbppningen pekar nedat. Stang till det andra vatteninloppet med den slutna slangkopplingen
(utom vid montering av en OASE UVC-forrening, t ex Bitron). Lagg slangen sa att den inte kan trampas ned eller vikas
och anslut den darefter till pumpen. Vid normal filterdrift ska smutsavioppet skyddas av locket. For att en 2"-slang ska
kunna monteras permanent vid smutsavloppet, maste forst locket skruvas av fran smutsavioppet. Skjut sedan
overfallsmuttern dver 2"-slanghylsan, skjut eller vrid pa slangen och sakra med slangklamman. Lagg darefter in den flata
packningen i dbverfallsmuttern och skruva fast 2"-slanghylsan inkl. dverfallsmuttern pa smutsavioppet. Som option kan en
Y2“-anslutning for en tradgardsslang monteras permanent vid farskvattenanslutningen samt ansluta vid luftanslutningen
for syresattning av OASE-syrepumpen AQUA-OXY 400.

Driftstart

Kontrollera fore driftstart att alla klammor pa innerlocket har stangts till. Ovanfor kamrarna for dammtillsatserna kan extra
utrustning som t ex filterstartare monteras in i filtret och dammen (option). Sla pa pumpen. Obs! Biotec-filtret ar ett biologiskt
filtersystem och maste kora ett par veckor efter ny installation innan det har natt sin biologiska verkan.

Rengoring och underhall

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Rengor apparaten endast vid behov. For att den filterbiologiska miljon ska
utvecklas idealt ska inga kemiska rengoringsmedel anvandas, eftersom dessa dodar bakterierna i skumfiltren. Rengor
filtersystemet genast om flottoren syns i vattenmataren fran utsidan. Sla ifran pumpen och dppna apparatens lock.
Rengor filtersvamparna

For att rengora skumfiltren mekaniskt, fatta tag i rengoringshantagen och "pumpa" flera ganger, dock inte for kraftigt och
inte for fort (3). Skruva av locket fran smutsavloppet vid behov och hall sparrlocket (4) dppet tills allt vatten har runnit ut.
Stang sparrlocket pa nytt och upprepa rengoringen 2-3 ggr. vid behov. Ta ut skumfiltren vid behov och rengor dem i klart
vatten. Tryck in rengoringshandtagens sparr kraftigt at sidan tills de har lossnat fran innerlocket. Lossa pa klammorna i
innerlocket och ta sedan av dem. Dra av skumfiltren fran skumhallaren (6), spruta av behallaren, innerlocket, locket och
skumfiltren med klart vatten. Satt tillbaka de rengjorda skumfiltren pa skumhallaren (det grone skumfiltret pa den svarta
skumbhallaren). Skjut in skumhallarnas handtag underifran i dppningarna i innerlocket tills skumhallarna snapper fast. Satt
innerlocket i filterbehallaren och fall upp alla kiammor, satt pa filterlocket och sla pa pumpen. Om vattenmatarens flottor
fortfarande indikerar en genomsnittlig till stark nedsmutsning, dvs. aven efter rengoringen, maste nya skumfilter sattas in.
Rengbra vattenmataren

Vrid vattenmataren med ca 30° i motsols riktning (5) och dra ut den ur innerlocket. Ta ut pluggen och flottoren ur
vattenmatarhuset och rengor med klart vatten. Montera samman i omvand ordningsfoljd sa att flottoren ar fritt rorlig i
huset.

Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan forvantas. Tom apparaten, rengor den
noggrant och kontrollera samtidigt om den har skadats. Ta bort och rengor alla skumgummidelar, forvara pa en torr och
frostfri plats. Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn. Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan
tranga in. Tom samtliga slangar, rorledningar och anslutningar sa gott som mojligt.

Slitagedelar

Skumfilter ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Avfallshantering

Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forsaljare.

Storningar
Storning Orsak Atgard
Vattnet blir inte klart - Apparaten har inte varit i drift under lang tid - Den fullstandiga biologiska reningseffekten uppnas inte
forran efter ett par veckor
- Pumpens prestanda stammer inte - Stall in pumpens prestanda pa nytt
- Vattnet ar extremt smutsigt - Ta upp alger och lov ur dammen, byt ut vattnet
- For mycket fisk och andra djur - Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m3 dammvatten
- Filtersvamparna ar smutsiga - Rengor filtersvamparna
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Ohjeet koskien tata kayttoohjetta

Ennen ensimmaista kayttoa lue kayttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton
ohjeita.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Valmistussarjaa Biotec 5.1/10.1, jaliempéana kutsuttu laitteeksi, on kaytettava ainoastaan puutarhalammikoiden, joissa
on/ei ole kaloja, mekaaniseen ja biologiseen puhdistamiseen veden lampbtilan ollessa vahintaan +8°C. Laitetta ei saa
kayttaa ammattimaiseen tai teolliseen tarkoitukseen, eika kemikalioiden, elintarvikkeiden, helposti syttyvien tai
rajahtavien aineiden yhteydessa.

Tarkoituksenvastainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttolupa.

Turvaohjeet

OASE -yhtid on rakentanut laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi vaarantaa esinearvoa ja olla vaaraksi inmisille, jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.

Turvallisuussyista lapset, alle 16-vuotiaat nuoret seka henkilot, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivat ole perehtyneet tahan kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta!

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttoohje eteenpain. Kaikki tyot talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.

Veden ja sahkdn yhdistelméa voi maaraystenvastaisen liittamisen tai epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheuttaa
henkea ja terveytta uhkaavia vakavia vaaroja. Ennen kuin joudut kosketukseen veden kanssa, veda aina kaikkien
vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti. Puutarhalampien sahkbasennuksien on vastattava kansainvalisia ja
kansallisia valmistusmaarayksia. Ala koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahéan ei viitata
nimenomaan kayttoohjeessa. Ala koskaan muuta laitetta teknillisesti. Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisavarusteita.
Anna vain valtuutetun korjausliikkeen tehda korjaukset. Ala koskaan suodata muita nesteita kuin vetta! Vesi ei saa
missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. On olemassa vaara, etta lammikko tyhjenee. Jos Sinulla on kysymyksia tai
ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi asiantuntijan puoleen!

Asennus

Laske veden poistoaukon laskuputki lammikkoon ja lianpoiston letku viemariin tai kukkapenkkiin (8) riittavan kaltevasti.
Sijoita laite tulvavedelta suojattuna vahintaan 2 m lammikon reunasta (7) kiintean ja tasaisen pohjan paalle. Huolehdi,
etta kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitetta koskevia toita voidaan suorittaa. Painehavididen valttamiseksi kayta
mahdollisimman lyhytta letkua, jossa on suurin mahdollinen sisalapimitta, valta mutkia ja pida letku suojattuna ja katkaise
letkuyhde (2) sopivan merkinnan kohdasta. Tydnna tai kierra veden tuloletku avoimen letkuyhteen paalle ja varmista se
letkukiristimella. Aseta tasotiiviste letkuyhteen kierteen paalle, tydnna letkuyhteen kierre vedentulon lapi, aseta O-rengas
sisaltapain kierteen paalle, ruuvaa tulosuutin sisaltapain letkuyhteen paalle niin, etta aukko osoittaa alaspain. Sulje toinen
veden tuloaukko suljetulla letkuyhteella (paitsi, kun asennetaan OASE UVC-esiselkeytyslaite, esim. Bitron). Laske letku
ilman taitteita ja paalleastumiselta suojattuna ja liita se pumppuun. Normaalissa suodatuskaytdssa lianpoiston on oltava
suljettu sulkuhatulla. Jotta 2"-letku voidaan asentaa kestavasti lianpoistoon, on kierrattava sulkuhattu irti lianpoistosta,
mutteri on tydnnettava 2"-letkuyhteen paalle, letku on tydnnettava tai kierrettava paalle ja varmistettava letkukiristimella,
tasotiiviste on asetettava mutterin sisaan ja 2"-letkuyhde kierrettava mutterin kanssa kiinteasti lianpoistoon.
Vaihtoehtoisesti voit asentaa puutarhaletkun ¥2“-litannan pysyvasti puhdasvesiliitantaan (1) seka liittad OASE-
lammikkohapettimen AQUA-OXY 400 ilmaliitantaan veden rikastuttamiseksi hapella.

Kayttoonotto

Tarkasta ennen kayttoonottoa, etta kaikki sisakannen pinteet ovat kiinni. Lammikkolisadaineiden kammioiden kautta voidaan
valittaa lishaineita, kuten suodatinkaynnistinta, suodattimeen ja lammikkoon (valinnainen). Kytke pumppu paalle. Ohje:
Biotec-suodatin on biologinen suodatusjarjestelma, joka tarvitsee uuden asennuksen yhteydessa muutamia viikkoja
taydellisen biologisen tehon saavuttamiseksi.

Puhdistus ja huolto

Noudata tata varten turvaohjeital Puhdista laite vain tarvittaessa, ala kayta kemiallisia puhdistusaineita
suodatusbiologian kehittamista varten, koska ne tuhoavat suodatusvaahdoissa olevat bakteerit. Puhdista
suodatusjarjestelma heti, kun vedenpintailmaisimessa sijaitseva uimuri on ulkoa nahtavissa. Kytke pumppu pois paalta
ja avaa laitteen kansi.

Suodatusvaahtojen puhdistus

Suodatusvaahtojen mekaaniseksi puhdistamiseksi on vedettava puhdistuskahvat ja "pumpattava" useamman kerran (3),
mutta ei liian voimakkaasti eika liian nopeasti. Tarvittaessa on kierrettava sulkuhattu irti lianpoistosta, avattava
sulkuluistin (4), kunnes vesi on kokonaan laskenut ulos, suljettava taas sulkuluistin; puhdistusvaihe on tarvittaessa
toistettava 2-3 kertaa. Mikali on tarpeen, poista suodatusvaahdot ja puhdista ne kirkkaan veden alla. Paina tata varten
puhdistuskahvojen lukitus voimakkaasti sivulle, kunnes sisakannen liitos on irrotettu. Irrota sisakannen pinteet ja poista
sisakansi. Veda suodatusvaahdot irti vaahtopitimesta (6), suihkuta astia, sisakansi, kansi ja suodatusvaahdot puhtaaksi
kirkkaalla vedella. Liita puhdistetut suodatusvaahdot taas vaahtopitimien paalle vihre& suodatusvaahto mustan
vaahtopitimen paalle). Veda vaahtopitimien kahvat alhaaltapain sisakannen rakojen lapi, kunnes vaahtopitimet lukittuvat.
Aseta sisakansi suodatinastiaan ja kdanna kaikki pinteet ylospain, aseta suodattimen kansi paalle ja kytke pumppu
paalle. Jos vedenpintailmaisimen uimuri viittaa pesun jalkeen edelleen kohtalaisen tai voimakkaan likaantumiseen, on
vaihdettava suodatusvaahdot uusiin.
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Vedenpintailmaisimen puhdistus

Kierra vedenpintailmaisinta n. 30° vastapaivaan (5) ja veda se sisakannesta ulos. Poista sulkutulppa ja uimuri
vesipintailmaisimen kotelosta ja puhdista ne kirkkaalla vedella. Asennus taas painvastaisessa jarjestyksessa niin, etta
uimuri pystyy likkumaan vapaasti kotelossa.

Varastointi/talvisailytys

Alle 8 °C tai viimeistaan, kun on odotettavissa pakkasta, laite on poistettava kaytosta. Tyhjenna laite, puhdista se
perusteellisesti ja tarkasta samalla mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki vaahtoainepaketit, varastoi ne kuivassa
ja jaatymiselta suojattuna. Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. Peita suodatusastia siten, etta siihen ei voi
paasta sadevetta. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litannat sikali kuin on mahdollista.

Kuluvia osia

Suodatusvaahdot ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.

Havittaminen

Laite on havitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Hairiot
Hairid Syy Apu
Vesi ei kirkastu - Laite ei ole viela ollut kauan kaytossa. - Taydellinen biologinen puhdistusteho saavutetaan vasta
muutamien viikkojen kuluttua

- Pumpun teho ei ole sopiva - Aseta pumpun teho uudelleen
- Vesi on erittain likaantunut - Poista levat ja lehdet lammikosta, vaihda vesi uuteen
- Liian paljon kaloja ja elaimia - Ohjearvo: n. 60 cm kalan pituus 1 m3 lammikkovetta kohti
- Suodatusvaahdot likaantuneet - Puhdista suodatusvaahdot

Informaciok a hasznalati utasitashoz

Elsé hasznalat elétt, kérjuk, olvassa el a hasznalati utasitast, €s ismerkedjen meg a készulekkel. Feltetlenul vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Biotec 5.1/10.1-es sorozat, a tovabbiakban készuléek, kizarolag halallomannyal rendelkezd, vagy anélkuli kerti tavak
mechanikus és biologiai tisztitasara valo, és legalabb +8°C-os vizhémeérséklet esetéen hasznalhato. A készuleket nem
szabad ipari célokra, valamint vegyi anyagokkal, élelmiszerekkel, kbnnyen gyulékony vagy robbanékony anyagokkal
kapcsolatban hasznalni.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Nem rendeltetésszerl hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén a készulek veszélyt jelenthet a kdrnyezetében
tartozkodo személyekre. Nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén reszunkrél megsziinik a felelésség, valamint az
altalanos Uzemelési engedély.

Biztonsagi utasitasok

Az OASE jelen készuléket a legkorszer(ibb technologia és az érvényben levé biztonsagi eléirasok szerint készitette.
Ennek ellenére a keszulék veszélyt jelenthet az emberekre és targyakra, ha azt szakszerdtlenul, ill. nem a rendeltetési
celnak megfeleléen hasznaljak, vagy nem veszik figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabb fiatalkorlak, valamint olyan személyek, akik nem képesek
felismerni a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitasban nem jartasak, nem hasznalhatjak a
készuléeket!

Kerjuk, érizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a készulekkel csak a szoban forgo utasitassal szabad elvegezni.

A viz és elektromossag kombinacioja nem eléirasszer( csatlakozo vagy szakszer(tlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezeld testi épségére vagy életére. Mielétt vizbe nyulna, mindig hlizza ki minden vizben talalhato készulek
halozati csatlakozojat. A kerti tavaknal 1év6 elektromos berendezéseknek meg kell felelnitk a nemzetkdzi és helyi
rendelkezéseknek. Soha ne nyissa fel a készulék hazat, vagy hozzatartoz6 alkatrészeit, ha a hasznalati utasitasban erre
nincs kifejezett utasitas. Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a keszuleken. Csak eredeti potalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon. A javitasokat csak az arra feljogositott iigyfélszolgalatokkal vegeztesse. Soha ne sz(irjon mas
folyadékot, csak vizet! A szlirbnek semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a to kiuril.
Kerdéesek és problemak esetén sajat biztonsaga érdekeben forduljon szakemberhez!

Felszerelés

Kelld lejtessel fektesse le a vizkivezetés tohoz vezetd, valamint a tisztitd kivezetés csatornaba vagy viragagyasba (8)
vezet6 lefolydocsovét. Allitsa fel a keszuléket elarasztastol vedve, legalabb 2 m-re a to szélétél (7), szilard és sik aljzatra.
Ugyeljen ra, hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a készuléken. A
nyomasveszteségek elkeruleséhez a leheté legrovidebb, lehetd legnagyobb belsé atmeréji tomlécsatlakozast kell keves
kanyarulattal és védetten elvezetni, &s a nyitott Iepcsézetes tomlévéget (2) a megfeleld jeldlesnél le kell flirészelni. Tolja
ill. csavarja fel a vizbevezetés tomléjét a nyitott [epcsbzetes tomlbvéegre, és rogzitse tomlészoritoval. Helyezzen egy
lapostomitést a lepcsdzetes tomléveg menetére, dugja at a lepcsézetes tomléveg menetét a vizbevezetésen, tegyen ra
belulrél a menetre egy O-gyUrlt, csavarja fel a bevezetd fuvokat belulrél a Ilepcsézetes tomlévéegre Ugy, hogy a nyilas
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lefelé nézzen. Zarja le a masodik vizbevezetést a zart Iepcsézetes tomléveggel (kiveve OASE UVC-eléderitd, pl. Bitron
felszerelése esetén). A tomlét lepéesvedetten és megtores ellen biztositva kell elvezetni, és a szivattylra csatlakoztatni.
Normal szlirési uzemmodban a szennykivezetést le kell zarni a zarokupakkal. Egy 27-0s tomlé szennykivezetésre valdo
tartds szereleséhez azonban csavarja le a zarokupakot a szennykivezetésrél, helyezze ra a hollandianyat a 2"-os
tomlévegre, tolja ill. csavarja fel a tomlét, és biztositsa tomlészoritoval, helyezze be a lapostomitést a hollandianyaba, és
csavarozza ra a 2”-os tomlévéget a hollandianyaval a szennykivezetésre. Opcionalisan a frissvizes csatlakozora (1)
tartdsan fel lehet szerelni egy ™-0s csatlakoz6t kerti tomléhodz, valamint a leveg8csatlakozora ra lehet csatlakoztatni az
OASE AQUA-QXY 400 to-levegdztetét.

Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy minden kapocs zarva van-e a belsd fedélen. Az adalékkamran keresztul
adalékokat —pl. (baktérium)tenyészeteket — lehet a sziirébe és a toba juttatni (opcionalis). Kapcsolja be a szivattylt. Fontos:
A Biotec-szlir6 biologiai szlirérendszer, és Uj telepités esetén szuksége van néhany hétre a teljes biologiai hatékonysaghoz.
Tisztitas és karbantartas

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! A sziir6ket csak szukség szerint tisztitsa, a szlrébiologia optimalis fejlédeséhez
ne hasznaljon vegyi tisztitoszereket, mivel azok elpusztitjak a baktériumokat a sziréhabokban. Azonnal tisztitsa ki a
szlrérendszert, ha a vizszintjelz6ben levé Usz0 kivulrél 1athatd. Kapcsolja ki a szivattylt, és nyissa fel a készulék fedelét.
A sziir6habok tisztitasa

A szlir6habok mechanikus tisztitasahoz fogja meg a tisztitd fogantyukat, &s ,pumpaljon” nem tul erésen vagy tul gyorsan
(3). Adott esetben csavarja le a zarokupakot a szennykivezetésrél, nyissa ki annyira a tolozarat (4), hogy a viz teljesen
lefolyjon, zarja el Gjbol a tolozarat, majd szukseg esetéen ismételje meg a tisztitasi miveletet 2-3-szor. Ha szUkséges,
vegye ki a szliréhabokat, és tisztitsa meg azokat tiszta vizben. Nyomja el ehhez erésen oldalra a tisztitofogantyuk
rogzitését, mig a kapcsolat a belsé fedéllel megsziinik. Oldja ki a kapcsokat a belséfedélnél, és vegye le a fedelet. Huzza
le a szlir6habokat a habtartorol (6), majd permetezze le tiszta vizzel a tartalyt, a belsé fedelet, a fedelet és a
szlirbhabokat. Helyezze fel Ujbol a kitisztitott szlir6habokat a habtartora (a zold szlir6habot a fekete habtartora). Huzza
at a habtartok fogantyuit alulrol a belsé fedélen levé réseken, mig a habtartok helyukre pattannak. Tegye be a bels6
fedelet a szirétartalyba, és tegyen ra minden kapcsot felfele, helyezze ra a sz(iréfedelet, és kapcsolja be a szivattyut. Ha
a vizszintjelz6 Uszoja kimosas utan még mindig kbzepes vagy erés szennyezettséget jelez, akkor helyezzen be (]
szlirbhabokat.

A vizszintjelzé tisztitasa

Forgassa el a vizszintjelz6t kb. 30°-kal az bramutato jarasaval ellentétes iranyban (5), &s huizza ki a belsé fedéelbél. Vegye
ki a zarodugot és az Usz6t a vizszintjelzé hazabol, és tisztitsa meg tiszta vizzel. Szerelje dssze Ujbol forditott sorrendben
gy, hogy az Uszb szabadon tudjon mozogni a hazban.

Tarolas/Telelés

8 °C-os vizhémerséklet alatt, vagy legkésébb a varhato fagyok esetén a készuleket Uzemen kivul kellhelyezni. Uritse ki
a készuleket, vegezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a készulek lehetséges seruléseit. Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa
ki és tarolja fagymentesen az dsszes habanyag betétet. A készuleket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell
tarolni. Ugy takarja le a szir6tartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi tomlét, csévezetéket és
csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopoalkatreszek

A szlir6habok kopbalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Megsemmisités

A készuléket a helyi torvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkereskedéjéhez.
Uzemzavarok

Uzemzavar Ok Megoldas
A viz nem tisztul le - A készulek még nem régota uizemel - A teljes biologiai tisztitohatas csak néhany hét elteltével

kerul elérésre

- A szivattylteljesitmény nem megfelelé - Allitsa be Ujbol a szivattyl teljesitményt

- A viz rendkivil koszos - Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol, cserélje le a
vizet

- Tul nagy a hal- és allatallomany - Standard értek: kb. 60 cm hal-hosszisag 1 m® tovizhez

- A szilir6habok koszosak - A szlir6habok tisztitasa

Przedmowa do instrukcji obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie zapozna¢ sie z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Biotec 5.1/10.1 - zwany dalej urzadzeniem - jest przeznaczony wytgcznie do oczyszczania mechanicznego i
biologicznego stawow ogrodowych z zarybieniem lub bez, przy temperaturze powyzej +8°C. Uzytkowanie urzadzenia w
zakresie rzemieslniczym lub przemystowym, jak rownie z potaczeniu z odczynnikami chemicznymi, artykutami
spozywczymi, materiatami fatwopalnymi lub wybuchowymi jest niedozwolone.
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Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrodtem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogolne dopuszczenie do uzytkowania.

Przepisy bezpieczenstwa pracy

Urzadzenie to zostato wyprodukowane przez firme OASE zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowigzujacymi
przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zrodto zagrozen dla osob i dobr
materialnych, gdy bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z
przepisami bezpieczenstwa pracy.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozern albo nie zapoznaly si¢ z
niniejszg instrukcja uzytkowania!

Starannie przechowywac instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekazac rowniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.

Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowe;j
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia. Przed zanurzeniem rgk w wodzie, zawsze odtgcz wszystkie
urzadzenia znajdujace sie w wodzie od zrodta zasilania (poprzez wyciagniecie wtyczki z gniazda). Instalacje elektryczne
stawdw ogrodowych muszg spetnia¢ wymagania przepisow miedzynarodowych i lokalnych krajowych. Obudowe
urzadzenia lub przynaleznych podzespotow otwiera¢ tylko w okoliczno$ciach wyraznie sprecyzowanych w instrukcji
uzytkowania. Nie dokonywac zadnych przerobek technicznych urzadzenia. Uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego. Wykonywanie napraw zlecac tylko autoryzowanym punktom
serwisowym. Nie filtrowac innych cieczy niz woda! W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi
bowiem niebezpieczenstwo oproznienia stawu. W razie wystapienia problemow i watpliwosci prosze sie zwrocic - dla
wiasnego bezpieczenstwa - do specjalisty!

Montaz

Rure odptywowg do stawu oraz waz wyptywu zanieczyszczen do kanalizacji (ewentualnie na grzadke z kwiatami) (8) utoz
z odpowiednim spadkiem. Ustaw urzadzenie w odlegto$ci przynajmniej 2 m od brzegu stawu (7) w miejscu
niezagrozonym zalaniem woda, na ptaskim i stabilnym podfozu. Zwroé uwage na fatwy dostep do pokrywy, w celu
bezproblemowego wykonywania czynnosci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. Celem unikniecia strat ci$nienia
stosowac mozliwie krotkie potaczenia wezowe o jak najwigkszym przekroju wewnetrznym, zawsze nachylone, utozone
w miare prosto i w sposob zabezpieczony przed uszkodzeniem. Otwartg stopniowang koricowke (2) obcigé przy
wiasciwym oznaczeniu. Waz doptywu wody nasung¢ na otwartg stopniowang kofncowke wzgl. wkreci€ go i zabezpieczy¢
zaciskiem do wezy. Uszczelke ptaska natozy¢ na gwint stopniowanej koncowki weza; cze$¢ gwintowang koricowki weza
wiozy¢ do doptywu wody; uszczelke "o-ring" nasung¢ od $rodka na cze$¢ gwintowana; dysze wlotowag od $rodka wkreci¢
na stopniowang koncowke weza tak, aby otwor byt skierowany do gory. Drugi wlot wody zaslepi¢ zamknieta kofncowka,
weza (za wyjatkiem montazu urzadzenia oczyszczajacego OASE z lampa ultrafioletowa, np. Bitron). Waz utozy¢ bez
zatamarn i z dala od Sciezek i alejek, podtaczyé go do pompy. Podczas zwyktego trybu pracy odptyw zanieczyszczen musi
by¢ zamkniety kotpakiem zaslepiajacym. W celu trwatego zamontowania 2" weza do odptywu zanieczyszczen odkreci¢
kotpak za$lepiajacy z odptywu zanieczyszczen, nasunaé nakretke faczaca na 2" koncowke weza, nasunac wzgl. wkrecic¢
waz, zabezpieczyé waz, wiozy¢ uszczelke ptaska do nakretki taczacej, po czym mocno przykreci¢ 2" koncowke weza z
nakretke taczaca do odptywu zanieczyszczen. Opcjonalnie do przytacza $wiezej wody (1) mozna zamontowac 1/2"
przytacze dla weza ogrodowego, natomiast do przytacza powietrza wzbogacajacego w tlen zamontowaé pompe
napowietrzajagca OASE AQUA-OXY 400.

Uruchomienie

Przed przystapieniem do uruchomienia sprawdzi¢, czy wszystkie zatrzaski na pokrywie wewnetrznej sg zamkniete.
Poprzez komory dla dodatkbw do wody stawowej mozna aplikowac¢ dodatki takie, jak starter filtra dla filtra i stawu (opcja).
Wiaczy¢ pompe. Wskazowka: Filtr Biotec jest biologicznym systeme filtrujgcym i w przypadku nowego zainstalowania
osiaga petna skuteczno$é dziatania w zakresie biologicznego oczyszczania dopiero po uptywie kilku tygodni.
Konserwacja i czyszczenie

Przestrzega¢ przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Urzadzenie czy$ci¢ tylko w razie potrzeby, do zapewnienia
optymalnego rozwoju biologii filtra nie stosowac¢ zadnych chemicznych srodkdow czyszczacych, poniewaz powodujg one
obumarcie bakterii w piankach filtracyjnych. System filtrujacy natychmiast oczyscié, gdy ptywak we wskazniku poziomu
wody podniesie si¢ i bedzie widoczny z zewnatrz. Wytaczy¢ pompe i otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Czyszczenie pianek filtracyjnych

W celu mechanicznego oczyszczenia pianek filtracyjnych, pociagnag kilkakrotnie za dzwignie czyszczaca (z wyczuciem
i powoli) (3). W razie potrzeby odkreci¢ kotpak zaslepiajacy z odptywu zanieczyszczen, otworzy¢ zasuwe odcinajaca (4)
aby woda catkowicie sptyneta, zamkna¢ zndbw zasuwe odcinajaca, proces czyszczenia powtdrzy¢ 2-3 krotnie. W razie
potrzeby wyjaé pianki filtracyjne i wyptukac je pod biezacg woda. W tym celu mocno nacisna¢ w bok zapadki rekojesci
do czyszczenia, az nastapi odtaczenie od pokrywy wewnetrznej. Otworzy¢ zatrzaski pokrywy wewnetrznej i zdjac ja.
Pianki filtracyjne Sciggna¢ z uchwytu pianki (6), pojemnik, pokrywe wewnetrzng, pokrywe i pianki filtracyjne sptuka¢ do
czysta pod biezacg woda. Oczyszczone pianki filtracyjne natozy¢ znow na uchwyt pianek (zielong pianke filtracyjng na
czarny uchwyt pianki). Rekojesci uchwytu pianki przeciagna¢ od dotu przez szczeliny w pokrywie wewnetrznej, az uchwyt
pianki bedzie zamocowany w zapadce. Pokrywe wewnetrzng wtozy¢ do zbiornika filtra i wszystkie zapinki przetozy¢ do
gory, natozy¢ pokrywe filtra i wiaczy¢ pompe. Jezeli ptywak wskaznika poziomu wody po oczyszczeniu nadal pokazuje
Srednie lub mocne zanieczyszczenie, to zatozyé nowe pianki filtracyjna.
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Czyszczenie wskaznika poziomu wody

Wskaznik poziomu wody przekrecié o ok. 30° w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara (5) i wyciagna¢ go z
pokrywy wewnetrznej. Zatyczke za$lepiajgca i ptywak wyjac z obudowy wskaznika poziomu wody i umy¢ je czystg woda.
Zmontowac¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci tak, aby ptywak mogt sie¢ swobodnie porusza¢ w obudowie.
Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpbdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia.
Oprozni€ urzadzenie, przeprowadzié¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowaé je pod wzgledem mozliwych uszkodzen.
Wyciagna¢ wszystkie wkiady z pianki i wymy¢ je, osuszy€ i przechowywac¢ w miejscu nie narazonym na dziatanie mrozu.
Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci. Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do
niego woda deszczowa. Oprozni¢ w miare mozliwo$ci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu

Pianki filtracyjne to cze$ci ulegajace zuzywaniu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nalezy usuna¢ w sposob zgodny z obowigzujacymi przepisami. Zasiegnij informacji w handlu
specjalistycznym.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Woda nie jest klarowna - Urzadzenie jest dopiero krotko w eksploatacii. - Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania

biologicznego jest osiggana dopiero po uptywie kilku
tygodni.

- Niedopasowana wydajno$¢ pompy. - Na nowo ustawi¢ wydajno$¢ pompy.

- Woda jest bardzo mocno zabrudzona. - Usuna¢ wodorosty i liscie ze stawu, wode wymieni¢

- Zbyt bogata flora i fauna - Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na 1 m3
wody stawowej

- Zanieczyszczone pianki filtracyjne. - Wymy¢ pianki filtracyjne.

Pokyny k tomuto Navodu k pouziti

PFed prvnim pouzitim prosim pre€téte Navod k pouZiti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpec€nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Konstrukéni fada Biotec 5.1/10.1, dale nazyvana pfistroj, je ur€ena vyhradné k pouZziti pfi mechanickém a biologickém
¢€isténi zahradnich jezirek s rybi obsadkou nebo bez ni pfi teploté vody minimalné +8°C. Pfistroj nesmi byt pouzivan pro
Zivnostenské nebo primyslové tcely a nesmi byt pouzivan ve spojeni s chemikaliemi, lehce zapalnymi nebo vybusnymi
latkami.

Pouziti v rozporu s uréenym ucelem

Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Uéelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym U¢elem zanika z nasi strany zaruka a vseobecné provozni povoleni.
Bezpecénostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpisu.
Presto mlze tento pfistroj byt zdrojem nebezpeéi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym uc¢elem a pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Z bezpeénostnich duvodi nesméji déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouziti, tento pfistroj pouzivat!

Prosim, tento Navod k pouZiti peclivé uschovejte! Pfi zméné viastnika pfedejte i Navod k pouziti. Vsechny prace s timto
pfistrojem smé&ji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Kombinace vody a elektrické energie miize pii pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznému
ohrozeni zdravi a zivota. Dfive nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte vidlice véech pfistrojl, které jsou ve vodé, ze
zasuvky. Elektrické instalace na zahradnich rybni€cich musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro
zfizovatele. Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo €asti pfisluSenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech
Navodu k pouziti. Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni. Pouzivejte jen originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
Opravy nechte provadét pouze autorizovanymi servisnimi misty. Nefiltrujte nikdy jiné kapaliny nez vodu! Filtr nesmi byt
v zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka. Pfi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe¢nost
obrat’te na odbornika!

Montaz

Polozte odtokovou trubku pro vytok vody k jezirku a hadici pro odtok ne€istot ke kanalizaci nebo do zahonu (8) s
dostate€nym spadem. Postavte pfistroj na pevny a rovny podklad ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka (7) tak,
aby nemohl byt zaplaven. Dbejte na volny pfistroj k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji. Aby se zabranilo
tlakovym ztratam, polozte to nejkratsi hadicové spojeni s nejvétsim moznym vnitfnim prdmérem s minimem zahybd tak,
aby bylo chranéné a odfiznéte stuprnovité hadicové hrdlo (2) u vhodné znacky. Nasadte resp. naSroubuijte hadici pro
pfitok vody na oteviené stuprovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou. Nasadte ploché tésnéni na zavit
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stupnioviteho hadicového hrdla, prostréte zavit stupfioviteho hadicového hrdla pfitokem vody, nasadte zevnitf na zavit O-
krouzek, nasroubujte vtokovou trysku zevnitf na stupriovité hadicové hrdlo tak, aby otvor sméfoval smérem dold. Druhy
vtok vody uzaviete uzavienym hadicovym hrdlem (s vyjinkou montaze predfadného pfistroje UVC OASE, napf. Bitron).
PoloZte hadici tak, aby byla chranéna proti poslapani a bez zalomeni a pfipojte €erpadlo. V normalnim filtraénim provozu
by mél byt odtok negistot uzavien zatkou. Avsak pro trvalé namontovani 2" hadice na odtok necistot odSroubujte zatku z
odtoku necistot, naviéknéte previe€nou matku pfes stupriovité hadiové hrdlo 2", nasadte resp. nasroubuijte hadici a
zajistéte hadicovou sponou, vlozte ploché tésnéni do previe¢né matky a hadicové hrdlo 2" s pfevlie€nou matkou pevné
nasroubujte na odtok necistot. Volitelné mlzete na pfipojku Cisté vody (1) namontovat trvale ™“-pfipojku pro zahradni hadici
a na pfipojce vzduchu pfipojit pro obohaceni vody kyslikem vzduchovaci pfistroj pro jezirka OASE AQUA-OXY 400.

Uvedeni do provozu

Zkontrolujte pfed uvedenim do provozu, zda jsou vSechny spony na vnitfnim viku zaviené. Pfes komory pro prisady do
jezirek je mozné pfidavat do filtru a jezirka prisady jako iniciator filtru (volitelné). Zapnéte Eerpadlo. Upozornéni: Filtr Biotec
je biologicky filtracni system a potiebuje pfi nové instalaci nékolik tydnl, nez dosahne piné biologické U¢innosti.

Udrzba a ¢isténi

Nejprve se seznamte s bezpe&nostnimi predpisy! Cistéte filtr jen v pfipadé potfeby, pro optimalni rozvoj biologické slozky
filtru nepouzivejte zadné chemické Cistici prostfedky, protoze tyto usmrcuji bakterie ve filtracnich pénach. Vycistéte
filtracni systém ihned, jakmile je zvenku vidét plovak na signalizaci stavu vody. Vypnéte €erpadlo a oteviete viko pfistroje.
Cigténi viozek z filtra&ni pény

Pro mechanické Cisténi vlozek z filtraéni pény zatahnéte za Cistici drzadla a nékolikrat nepfilis silné ,zapumpujte” (3).
Popfipadé odsroubujte uzavér z odtoku necistot, oteviete uzaviraci Soupatko (4), az voda zcela vytece, opét zaviete
uzaviraci Soupatko, postup pfi €isténi podle potfeby 2-3 krat opakujte. Pokud je to nutné, vyjméte filtrani pé&nové viozky
a vyCistéte je Cistou vodou. K tomu zatlacte zapadky Cisticich drzadel silné na stranu, az se uvolni spojeni k vnitfnimu
viku. Uvolnéte spony na vnitinim viku a sejméte ho. Stahnéte vlozky z filtraéni p&ny z drzaku vlozek (6), nadobu, vnitfni
viko, viko a vloZzky z filtra€ni pény Cisté ostfikejte Cistou vodou. Vycisténé filtracni pénoveé viozky opét nasadte na drzaky
vlozek ( zelenou filtraéni pénovou viozku na ¢erny drzak viozek). Tahnéte drzadla drzakl pénovych viozek zdola zafezy
ve vnitfnim viku, az drzaky pény zapadnou. Nasadit vnitini viko do nadoby filtru a preklopit vsechny spony nahoru,
nasadit viku filtru a zapnout €erpadlo. Pokud plovak ukazatele stavu vody po vymyti jesté stale ukazuje stredni az silné
znecisténi, nasadte nové viozky z filtracni pény.

Cisténi ukazatele stavu vody

Ukazatel stavu vody otocit pribl. o0 30° proti sméru hodinovych ru€ek (5) a vytahnout z vnitfniho vika. Zatku a plovak
vyjméte z krytu ukazatele stavu vody a vycistéte Cistou vodou. Namontujte zpét v opaéném poradi tak, aby se plovak
mohl volné pohybovat v krytu.

Ulozeni/Piezimovani

Pri teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést pfistroj mimo provoz. Vypust'te
pristroj a provedte diikladné ¢&isténi a pfitom zkontrolujte mozna poskozeni. Odstrarite véechny vlozky z pénové hmoty a
vyCistéte je a skladujte v suchu pfi teplot& nad bodem mrazu. Misto ulozeni musi lezet mimo dosah déti. Zakryjte nadobu
filtru tak, aby do ni nemohla vniknout dest’ova voda. Vypust'te véechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.
Soucasti podléhajici opotfebeni

VloZzky z filtraéni pény jsou sou€asti, podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Likvidace

Pfistroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Poruchy

Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Voda neni ¢ira - Pfistroj jesté neni dlouho v provozu - Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje az po

nékolika tydnech

- Nevhodny vykon éerpadla - Nové nastavte vykon cerpadla

- Voda je mimoradné znecisténa - Odstranite fasy a listi z jezirka, vymérte vodu

- Rybi a zvifeci obsadka je prilis vysoka - Orientaéni hodnota: pibl. 60 cm délky ryby na 1 m® vody
v jezirku

- Filtragni pény jsou znecisténé - Vygistit filtraéni pény

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Pred prvym pouzitim si prosim precitajte Navod na pouzitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmiene¢ne dodrziavajte
bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Pouzitie v sulade s uréenym aéelom

Konstrukény rad Biotec 5.1/10.1, dalej nazyvany pristroj, je ur€eny vyhradne na pouzitie pri mechanickom a biologickom
¢isteni zahradnych jazierok s nasadou ryb alebo bez nej pri teplote vody minimalne +8°C. Pristroj nesmie byt’ pouzivany
pre zivnostenské alebo priemyslové Ucely a nesmie byt’ pouzivany v spojeni s chemikaliami, lahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.
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Pouzitie v rozpore s uréenym ucelom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym U¢elom a pri nespravnej manipulacii mdze byt’ tento pristroj zdrojom nebezpeéenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym U¢elom zanika z na$ej strany zaruka a vseobecné prevadzkové povolenie.
Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpeénostnych
predpisov. Aj napriek tomu mbdZze tento pristroj byt zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp v rozpore s uréenym U&elom a pokial nie st dodrziavané bezpe&nostné predpisy.

Z bezpecnostnych dovodov nesmii deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemodzu rozoznat’ mozné
nebezpecenstvo, alebo nie st oboznamené s tymto Navodom na pouzitie, tento pristroj pouzivat’!

Prosim tento Navod na pouzitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouzitie. Vsetky prace
s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podra prilozeného navodu.

Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest” k
vaznemu ohrozeniu zdravia a zivota. Skdr nez siahnete do vody, vzdy vytiahnite vidlice vsetkych pristrojov, ktoré st vo
vode, zo zastreky. Elektrické instalacie na zahradnych rybni¢koch musia zodpovedat’ medzinarodnym a narodnym
ustanoveniam pre zriadzovatelov. Neotvarajte nikdy kryt zariadenia alebo Casti prislusenstva, pokial to nie je vyslovene
uvedené v pokynoch Navodu na pouzitie. Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji. Pouzivajte len originalne
nahradné diely a prislusenstvo. Opravy nechajte vykonavat’ len autorizovanymi servisnymi miestami. Nefiltrujte nikdy iné
kvapaliny nez vodu! Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka. Pri otazkach
a problémoch sa pre Vasu vlastni bezpec€nost’ obrat'te na odbornika!

Montaz

Polozte odtokovl rurku pre vytok vody k jazierku a hadicu pre odtok nec€istot ku kanalizacii alebo do zahonu (8) s
dostato€nym spadom. Postavte pristroj na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka (7)
tak, aby nemohol byt’ zaplaveny. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. Aby sa
zabranilo tlakovym stratam, polozte to najkratsie hadicové spojenie s najva¢sim moznym vnutornym priemerom s
minimom zahybov tak, aby bolo chranené a odreZzte stupriovité hadicové hrdlo (2) u vhodnej zna¢ky. Nasadte resp.
naskrutkujte hadicu pre pritok vody na otvorené stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou. Nasadte ploché
tesnenie na zavit stupfioviteho hadicového hrdla, prestréte zavit stupfioviteho hadicového hrdla pritokom vody, nasadte
zvnltra na zavit O-krUZzok, naskrutkujte vtokovi trysku zvnitra na stupfiovité hadicové hrdlo tak, aby otvor smeroval
smerom dole. Druhy vtok vody uzatvorte uzavretym hadicovym hrdlom (s vynimkou montaze predradného pristroja UVC
OASE, napr. Bitron). Polozte hadicu tak, aby bola chranena proti poSliapaniu a bez zalomenia a pripojte €erpadlo. V
normalnej filtranej prevadzke by mal byt’ odtok necistdt uzatvoreny zatkou. Avsak pre trvalé namontovanie 2" hadice na
odtok necistot odskrutkujte zatku z odtoku necistdt, navlecte prevle¢nl maticu cez stuprovité hadicové hrdlo 2", nasadte
resp. naskrutkujte hadicu a zaistite hadicovou sponou, vlozte ploché tesnenie do previeénej matice a hadicové hrdlo 2"
s prevle€nou maticou pevne naskrutkujte na odtok necistot. Volitelne mdZzete na pripojku €istej vody (1) namontovat’
trvalo ™- pripojku pre zahradnu hadicu a na pripojke vzduchu pripojit’ pre obohatenie vody kyslikom vzduchovaci pristroj
pre jazierka OASE AQUA-OXY 400.

Uvedenie do prevadzky

Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, €i st véetky spony na vnitornom veku zatvorené. Cez komory pre prisady do
jazierok je mozné pridavat’ do filtra a jazierka prisady ako iniciator filtra (volitelné). Zapnite €erpadlo. Upozornenie: Filtr
Biotec je biologicky filtracny systém a potrebuje pri novej instalacii niekolko tyzdnov,nez dosiahne pIni biologicku G¢€innost’.
Udrzba a cistenie

Najprv sa oboznamte s bezpe&nostnymi predpismi! Cistite pristroj len v pripade potreby, pre optimalny rozvoj biologickej
zloZzky filtra nepouzivajte ziadne chemicke Cistiace prostriedky, pretoze tieto usmrcuju baktérie vo filtraénych penach.
Vygistite filtraény systém ihned, akonahle je zvonku vidiet’ plavak na signalizaciu stavu vody. Vypnite Eerpadlo a otvorte
veko pristroja.

Cistenie vloziek z filtraénej peny

Pre mechanicke Cistenie vloziek z filtraénej peny zatiahnite za Cistiace drzadla a niekolkokrat nie prili$ silno ,zapumpujte”
(3). Popripade odskrutkujte uzaver z odtoku necistot, otvorte uzatvaraci posuvadlovy uzaver (4), az voda Uplne vytecCie,
opat’ zatvorte uzatvaraci posuvadlovy uzaver, postup pri €isteni podla potreby 2-3 krat opakuijte. Pokial je to nutné,
vyberte filtracné penoveé vlozky a vycistite ich €istou vodou. K tomu zatlacte zapadky Cistiacich drzadiel silno na stranu,
az sa uvolni spojenie k vnutornému veku. Uvolnite spony na vnitornom veku a snimte ho. Stiahnite vlozky z filtraénej
peny z drziaku vloZiek (6), nadobu, vnutorné veko, veko a vlozky z filtranej peny Cisto ostriekajte €istou vodou. Vy&istené
filtratné penové vlozky opat’ nasadte na drziaky vloZziek zelenou filtraénl penovi vlozku na cierny drziak vioZiek).
T’ahajte drzadla drziakov z penovych vloziek zdola zarezmi vo vnutornom veku, az drziaky peny zapadni. Nasadit’
vnitorné veko do nadoby filtra a preklopit’ vsetky spony hore, nasadit’ veko filtra a zapnut’ €erpadlo. Pokial plavak
ukazatela stavu vody po vymyti eSte stale ukazuje stredné az silné znecistenie, nasadte nové vlozky z filtracnej peny.
Cistenie ukazatera stavu vody

Ukazatel stavu vody oto€it’ pribl. 0 30° proti smeru hodinovych rugiciek (5) a vytiahnut’ z vntorného veka. Zatku a plavak
vyberte z krytu ukazatela stavu vody a vyCistite Cistou vodou. Namontujte spat’ v opaénom poradi tak, aby sa plavak
mohol volne pohybovat’ v kryte.

UloZenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskor vtedy, ked sa oakavaju mrazy, musite uviest’ pristroj mimo prevadzku.
Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Eistenie a pritom skontrolujte mozné poskodenia. Odstrarite vsetky viozky z
penovej hmoty a vy€istite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Miesto ulozenia musi lezat’ mimo dosah
deti. Zakryte nadobu filtra tak, aby do nej nemohla vniknit’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a pripojky,
pokial je to mozné.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu

VloZzky z penovej hmoty s sUc€asti, podliehajuce opotrebeniu a nevzt’ahuje sa na ne zaruka.

Likvidacia

Pristroj sa musi zlikvidovat’ podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.
Poruchy

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Voda nie je ¢ira - Pristroj este nie je dlho v prevadzke - Dokonalé biologické ¢istenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch
- Nevhodny vykon éerpadla - Novo nastavte vykon ¢erpadla
- Voda je mimoriadne znecistena - Odstranite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu
- Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na 1 m® vody

- Rybacia a zvieracia nasada je prilis vysoka v jazierku
- Filtracné peny su znecistené - Vygistit’ filtracné peny

Napotki k navodilu za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem aparata. Brezpogojno upostevajte
varnostne napotke za varno in pravilno uporabo aparata.

Uporaba v skladu z dologili

Serija Biotec 5,1/10,1, v nadaljevanju aparat, je namenjena izkljuéno za mehansko in biolosko &is€enje vrtnih ribnikov z
ali brez ribjega staleZza pri temperaturi vode vsaj +8°C. Aparata se ne sme uporabljati v gospodarske ali industrijske
namene, skupaj s kemikalijami, zivili, hitro vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi.

Uporaba, ki ni v skladu z dologili

Ce aparata ne uporabljate v skladu z dologili ali nestrokovno, lahko povzrogi nevarnost za osebe. Ce aparata ne
uporabljate v skladu z dologili, izgubite pravico do garancije ter splosno dovoljenje za uporabo.

Varnostni napotki

Podjetie OASE je izdelalo ta aparat po najnovejsih stanjih tehnike in v skladu z obstoje&imi varnostnimi predpisi. Kljub
temu lahko aparat predstavlja nevarnost za osebe in vrednostne predmete, e se ga uporablja nestrokovno ali
neustrezno z njegovim namenom uporabe oziroma ¢e se ne uposteva varnostnih napotkov.

Iz varnostnih razlogov aparata ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let ter osebe, ki morebitne
nevarnosti ne morejo sprevideti ali ki ne poznajo teh navodil za uporabo!

Prosimo, da skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika dodajte aparatu tudi to navodilo za
uporabo. Vsa dela z aparatom se smejo izvajati samo v skladu z pri¢ujo€imi navodili za uporabo.

Kombinacija vode in elektrike lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi ali nestrokovni uporabi povzroci resne
nevarnosti za Zivljenje in telo. Preden sezete v vodo, vedno izvlecite omrezne vti€e vseh aparatov, ki so v vodi. Elektri€ne
instalacije vrtnih ribnikov morajo ustrezati mednarodnim in nacionalnim dolocilom ureditve. Ohisja aparata ali pripadajocih
delov nikoli ne odpirajte, e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Aparata ne smete tehni€no spremeniti.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor. Popravila naj opravi le pooblas€en servis. Ne filtrirajte drugih
tekocin kot samo vodo! Iz filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika. V primeru
nejasnosti in tezav se zaradi lastne varnosti obrnite na ustreznega strokovnjaka!

Montaza

Odtocno cev za iztok vode v ribnik in cev za iztok umazane vode v kanalizacijo ali cvetli€no gredo (8) je treba poloziti z
zadostnim padcem.. Aparat naj bo od roba ribnika oddaljen vsaj 2m (7) in postavljen na trdni in ravni podlagi, kjer ga voda
ne bo mogla poplaviti. Pazite na to, da bo dostop do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. Da bi preprecili
izgubo tlaka, naj bodo cevne povezave &im bolj kratke in s ¢&im vecjim notranjim premerom, naj bodo zascitene in ¢im
manj zakrivljene. Odprte stopenjske cevne dulce (2) odzagajte na ustrezni oznaki. Cev za dotok vode nataknite o0z. navijte
na odprti stopenjski cevni dulec in jo zavarujte s cevno objemko. Na navoj stopenjskega cevnega dulca nataknite plos¢ato
tesnilo, navoj vtaknite skozi dotok vode, od zunaj nataknite na navoj o-obro¢, doto€no $obo od znotraj privijte na
stopenijski cevni dulec, tako da odprtina kaze navzdol. Drugi dotok vode zaprite z zaprtim cevnim dulcem (razen pri
montazi UVC predhodne &istilne naprave OASE, npr. Bitron). Cev trdno poloZzite, da se ne bo mogla zviti, in jo prikljucite
na ¢rpalko. Med normalnim filtriranjem mora biti odtok za umazano vodo zaprt z zapornim pokrovékom. Da pa bi lahko
na odtok za umazano vodo namestili 2" cev, z odtoka odvijte zaporni pokrovéek, pritrdiino matico nataknite preko 2"
cevnega nastavka, cev nataknite oz. privijte in jo pritrdite s cevno objemko, plos€ato tesnilo vstavite v pokrivno matico in
2" cevni dulec s pokrivno matico trdno privijte na odtok za umazano vodo. Po Zelji lahko na prikljuéek sveze vode (1) za
stalno montirate ™ priklju¢ek za vrtno cev, na zraéni prikljuéek za bogatenje s kisikom pa lahko priklju¢ite OASE napravo
za zraCenije ribnikov AQUA-OXY 400.

Zagon

Pred zagonom preverite, ali so sponke na notranjem pokrovu zaprte. Preko komor za ribniSke dodatke se lahko dodatke,
kot je zaganjalnik filtra, namesti v filter ali v ribnik (opcija). Vklopite Erpalko. Napotek: Filter Biotec je biolo$ki filtrirni sistem
in zato pri novi instalaciji potrebuje nekaj tednov, da razvije svojo polno biolosko delovanje.
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Ciscenje in vzdrzevanje

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Aparat Cistite samo, Ce je res treba. Za optimalni razvoj filtrirne biologije ne
uporabljajte kemicnih Cistil, saj lahko le-ta unicijo bakterije v filtrirnih penah. Filtrirni sistem ogistite takoj, ¢im se plavac v
vodokazu lahko vidi od zunaj. Izklopite &rpalko in odprite pokrov aparata.

Ciséenije filtrirnih pen

Da bi filtrirne pene mehansko o€istili, potegnite za ro€aje za €is€enje in veckrat ne premoéno ali prehitro »Crpajte« (3).
Po potrebi z odtoka za umazano vodo odvijte zaporni pokrovéek, odprite zaporni drsnik (4), da voda popolnoma odtece.
Zaporni drsnik zopet zaprite in postopek is&enja po potrebi 2-3-krat ponovite. Ce je potrebno, vzemite filtrime pene ven
in jih ocistite pod €isto vodo. Za to potisnite ro¢aje za €is€enje mo€no vstran, dokler spoj k notranjemu pokrovu ne popusti.
Popustite sponke na notranjem pokrovu in ga snemite. Filtrirne pene snemite z drzala (6), posodo, notranji pokrov, pokrov
in filtrirne pene do Cistega sperite z vodo. Oc¢is¢ene filtrirne pene ponovno nataknite na drzalo (zeleno filtrirno peno na
¢rno drzalo za peno). Ro¢aje drzal za peno od spodaj potisnite skozi reze v notranjem pokrovu, da se zaskocijo. Notranji
pokrov vstavite v filtrirno posodo in vse sponke zvrnite navzgor, vstavite pokrov filtra in vklopite &rpalko. Ce plavag
vodokaza po izpiranju e vedno kaze, da je voda srednje do zelo umazana, vstavite nove filtrirne pene.

Ciséenje vodokaza

Vodokaz zavrtite za 30° v smeri nasprotno od urinega kazalca (5) in ga vzemite iz notranjega pokrova. Zaporni €ep in
plavac¢ vzemite iz ohiSja vodokaza in ju o€istite s €isto vodo. Ponovno ju namestite v obratnem vrstnem redu, tako da se
bo plava¢ lahko prosto premikal v ohisju.

Skladis¢enje/prezimovanje

Ko je temperatura vode nizja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri€akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Aparat izpraznite,
temeljito oCistite in pri tem preverite, ali je kaj poSkodovan. Odstranite vse penaste vstavke, jih oistite in shranite na
suhem mestu, kjier ne zmrzuje. Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo
ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in prikljuke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo

Filtrirne pene se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odstranitev

Aparat odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dolo€ili. Vprasajte svojega prodajalca.

Motnje
Motnja Vzrok Pomoé
Voda ne postane cista - Aparat $e ne deluje dolgo - Popolna bioloska zmogljivost ¢is¢enja se doseze Sele po
nekaj tednih
- Zmogljivost €rpanja ni primerna - Na novo nastavite zmogljivost érpalke
- Voda je izjemno umazana - |z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte vodo
- Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe na 1 m3
- Stalez rib in Zivali previsok ribniske vode
- Filtrirne pene so umazane - Ocistite filtrirne pene

Napomene uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe pro€itajte prilozene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Koristenje u skladu s namjenom

Izvedba Biotec 5.1/10.1, u daljnjem tekstu: uredaj, predvidena je iskljucivo za mehanicko i bioloSko €iscenje stajace vode
u vrtovima bez obzira na njihovu nastanjenost ribama te pri temperaturi vode od najmanje +8°C. Uredaj se ne smije
koristiti u profesionalne ili industrijske svrhe niti u spoju s kemikalijama, ziveznim namirnicama, lako zapaljivim ili
eksplozivnim tvarima.

Nenamjensko koristenje

Pri nenamjenskom koristenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za druge
osobe. U slu€aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti naSe jamstvo za ovaj uredaj te opta dozvola za njegov rad.
Upute za sigurnost

Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vaze¢im sigurnosnim propisima.
Usprkos tome, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i predmete, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamijenski ili ako se ne poStuju upute za sigurnost.

|1z sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao ni osobe koje nisu u stanju
prepoznati mogucée opasnosti ili koje nisu upoznate s ovim uputama!

Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite
i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrsiti samo u skladu s prilozenim uputama.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot. Prije nego §to zahvatite u vodu, uvijek izvucite mrezne utikace svih uredaja, koji se nalaze u vodi. Elektriéne
instalacije na vrtnim jezercima moraju odgovarati medunarodnim i nacionalnim propisima za izvodenije instalacija. Nikada
ne otvarajte kuciste uredaja ili njegovih pripadajucih dijelova, osim ako to izri€ito ne pise u uputama za uporabu. Nemojte
nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju. Za uredaj rabite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor. Popravke
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prepustite isklju€ivo ovlastenim servisnim sluzbama. Nikada nemojte filtrirati druge tekuéine osim vode! Filtar se ni u kom
slu€aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezera. Imate li pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite
sigurnosti odgovaraju¢em stru¢njaku!

Montaza

Odvodnu cijev za ispust vode do jezera te za crijevo za odvod prljavétine do kanalizacije ili cvjetne gredice (8) polozite
uz odredeni pad. Uredaj postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca (7) tako da stoji na &vstoj i ravnoj podlozi i bude
zastiéen od preplavljivanja. Omogucite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. Radi sprje€avanja
gubitaka tlaka koristite 5to kraca crijeva §to je moguce veéeg unutarnjeg promjera te ih postavite tako da budu zasticena
i ne pretjerano presavijena, a otvoren prilagodni priklju¢ak crijeva odrezite na odgovaraju¢em ozna¢enom mjestu. Crijevo
za dovod vode nagurajte odnosno navijte na otvoren prilagodni priklju¢ak te pri€vrstite stezaljkom za crijeva. Nataknite
jedno plo3no brtvilo na navoj prilagodnog priklju€ka crijeva pa isti progurajte kroz dovod vode. Sa unutarnje strane
postavite jedan O-brtveni prsten na navoj te na unutarnju stranu prilagodnog priklju¢ka navijte ulaznu mlaznicu, tako da
otvor pokazuje prema dolje. Drugi ulaz za vodu zatvorite zatvorenim prikljuékom za crijeva (osim kod montaze OASE
UVC-uredaja za prethodno proc€iscavanje, npr. Bitron). Crijevo postavite tako da se moze koracati po njemu te da je
zastiéeno od presavijanja i prilju€ite ga na crpku. Pri normalnom filtriranju odvod prljavétine treba biti zatvoren poklopcem.
Kako biste medutim na odvod prljavétine trajno montirali crijevo od 2" odvijte poklopac odvoda prljavstine, preko prikljucka
za crijevo od 2" navucite nati€nu maticu te potom nagurajte odnosno navijte crijevo i pri€vrstite stezaljkom za crijeva.
Nakon toga postavite plosno brtvilo u nati€nu maticu, a priklju€ak za crijevo od 2" s nati€nom maticom &vrsto navijte na
odvod prljavstine. Kao opciju na prilju¢ak svjeze vode (1) trajno moZzete montirati priklju¢ak od 1 za vrtno crijevo, a na
priklju¢ak zraka za obogacivanje vode kisikom mozete prikljuciti aerifikator staja¢e vode OASE AQUA-OXY 400.
Pustanje u rad

Prije prvog pustanja u rad provijerite jesu li zatvorene sve stezaljke na unutarnjem zaklopcu. Preko komora za dodatke u
filtar ili u jezersku vodu se mogu unijeti razni dodaci, kao na primjer filtarski pokretac (opcija). Uklju€ite crpku. Napomena:
Biotec-filtar je bioloski filtarski sustav kome je pri novoj ugradniji za dostizanje potpuog bioloskog uéinka potrebno nekoliko
tiedana.

Cis¢enje i odrzavanje

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Uredaj Cistite samo po potrebi, a radi optimalnog razvitka filtarskog bio-
sustava nemojte koristiti kemijska sredstva za €is€enje, buduci da se njima unistavaju bakterije u filtarskoj pjeni. Odmah
ocistite filtarski sustav, ¢im se plovak u pokaziva¢u razine vode moze vidjeti izvana. Isklju€ite crpku i otvorite zaklopac
uredaja.

Ciséenje pjenastih filtara

Za mehanicko €isc¢enje pjenastih filtara povucite ru¢ke za iscenje i vise puta ne prejako i ne prebrzo "pumpajte" (3). Po
potrebi odvijte poklopac odvoda prljavétine, otvorite zaporni zasun (4) tako da voda u potpunosti istekne, ponovo zatvorite
zaporni zasun, a postupak ¢€iséenja po potrebi ponovite 2-3 puta. Po potrebi izvadite pjenaste filtre te ih operite Cistom
vodom. U tu svrhu snazno gurnite urez rucki za €isCenje u stranu, tako da se zaklopac moze odvajiti. Otvorite stezaljke
na unutarnjem zaklopcu te ga skinite. Skinite pjenaste filtre s drzaca (6) te ih zajedno sa spremnikom, unutranjim i
vanjskim zaklopcem isprskajte €istom vodom. O¢iséene pjenaste fltre ponovo nataknite na drzace (zeleni pjenasti filtar
na crni drza€). Rucke drzaca pjenastih filtara odozdo uvucite u proreze unutarnjeg zaklopca tako da drzaci dosjednu.
Postavite unutarnji zaklopac u filtarski spremnik te sve stezaljke preklopite uvis, postavite zaklopac filtra i ukljucite crpku.
Ako plovak pokazivaca razine vode nakon ispiranja jo uvijek pokazuje da je zaprljanje srednje jako do intenzivno,
umetnite nove pjenatste filtre.

Ciséenje pokazivaéa razine vode

Pokaziva¢ razine vode zakrenite za oko 30° suprotno od smjera kazaljke na satu (5) i izvucite iz unutarnjeg zaklopca.
Izvadite Cep i plovak iz kucista pokazivaca razine vode te ih operite u €istoj vodi. Ponovo ih montirajte obrnutim
redosljedom, tako da se plovak moZze slobodno kretati u kuéistu.

Skladistenje/spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8 °C ili najkasnije ako se o€ekuje mraz morate isklju€iti uredaj. Uredaj iskljucite, temeljito
ocistite i pritom provjerite da nije ostecen. Odstranite i oCistite sve pjenaste filtarske umetke te ih potom pohranite na
suhom mjestu zasticenom od mraza. Mjesto skladistenja mora biti van doma$aja djece. Filtarski spremnik prekrijte tako
da u njega ne moze dospijeti kisSnica. Ispraznite 5to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi

Pjenasti filtri su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Upute za zbrinjavanje u otpad

Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. Blize obavijesti o tome dobit ¢ete od Vaseg struénog
prodavaca.

Smetnje u radu

Smetnja Uzrok Rjesenje
Voda se ne Cisti - Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo - Potpun biolo$ki ucinak éiscenja dostize se tek nakon

nekoliko tiedana

- Ucinak crpke je nezadovoljavajuci - Iznova podesite ucinak crpke

- Voda je izuzetno prljava - Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu

- Ima previse riba i drugih Zivotinja - Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe na 1 m3
jezerske vode

- Pjenasti filtri su zaprljani - Ocistite pjenaste filtre
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Indicatii privind acest manual de utilizare

Tnainte de prima intrebuintare va rugam sa cititi instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte si sigure.

Domeniul de utilizare

Seria constructiva Biotec 5.1/10.1, numita in continuare aparat, este destinata exclusiv curatarii mecanice si biologice a
iazurilor de gradina, cu sau fara populatie piscicold, la o temperatura a apei de minim +8°C. Aparatul nu poate fi utilizat
n scopuri publicitare sau industriale si nu impreuna cu produse chimice, alimente, substante usor inflamabile sau
explozive.

Utilizarea neconforma

Tn cazul utilizarii si manipularii neconforme, acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru persoane. Daca aparatul nu
este utilizat in mod adecvat se stinge orice obligatie privind rdspunderea din partea noastrd, iar autorizatia generala de
functionare devine nula.

Indicatii privind securitatea

Firma OASE a produs acest aparat conform nivelului actual al tehnicii si normelor in vigoare privind securitatea. Cu toate
acestea aparatul poate fi 0 sursa de pericole pentru persoane, in cazul in care acesta este utilizat neadecvat, respectiv
n alt scop decat cel pentru care a fost proiectat, sau in cazul in care nu sunt respectate indicatiile privind securitatea.
Din motive de securitate nu este permisa utilizarea aparatului de catre copii si tineri sub 16 ani, precum si de
céatre persoanele care nu pot recunoaste pericolele posibile sau care nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni
de utilizare !

Va rugam sa pastrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele indrumari.

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau manipularii neadecvate, produce pericole
grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor. Inainte de a atinge apa scoateti intotdeauna fisa de alimentare a
tuturor aparatelor care se afla in apa. Instalatiile electrice pentru iazuri de gradina trebuie sa corespunda normelor
internationale si nationale privind constructiile. Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau piesele componente daca
acest lucru nu este mentionat in mod explicit in instructiunile de utilizare. Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale
aparatului. Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale. Efectuati reparatiile numai in atelierele autorizate ale
serviciului pentru clienti. Nu filtrati niciodata alte lichide in afara de apa ! Filtrul nu trebuie n nici un caz sa fie
supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului. Pentru intrebari si probleme adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra,
intotdeauna unui specialist!

Montarea

Pozitionati conductele de evacuare a apei catre iaz si pentru purjarea de curatare la canalizare sau spre gradina (8) cu
o cadere suficientd. Amplasati aparatul in siguranta fataé de pericolul de inundare, la minim 2m de la marginea iazului (7),
pe o suprafata rigida si plana. Asigurati accesul facil la capac pentru a putea efectua lucrari asupra aparatului. Pentru
evitarea pierderii de presiune, utilizati conexiuni cu furtun cu lungimi cat mai reduse posibil, cu diametre interioare cat mai
mari si pozitionate protejat si taiati stutul in trepte pentru furtun (2) la marcajul potrivit. Pozitionati, respectiv introduceti
prin rotire, furtunul pentru admisia apei pe stutul pentru furtun deschis si asigurati-l cu o clema pentru furtun. Pozitionati
o garnitura plata pe filetul stutului in trepte pentru furtun, introduceti stutul pentru furtun in admisia apei, introduceti oringul
din interior pe filet, ingurubati din interior duza de admisie pe stutul pentru furtun, astfel incat deschiderea sa fie
pozitionata in jos. Obturati a doua intrare a apei cu ajutorul stutului inchis (exceptie facand montarea unui aparat de
prefiltrare cu lampa cu radiatii ultraviolete OASE , de ex. Bitron). Pozitionati furtunul care poate fi calcat la adapost de
pericolul strivirii si conectati-l la pompa. In functionarea normalé evacuarea impuritatilor trebuie sa fie obturata cu capacul
de inchidere. Pentru montarea sigura a furtunului de 2” pe evacuarea impuritatilor, demontati capacul de inchidere a
evacuarii pentru impuritati, introduceti piulita olandeza peste stutul de 2” pentru furtun, introduceti rspectiv pozitionati prin
rotire furtunul si asigurati-l cu o cleméa pentru furtun, introduceti garnitura plata in piulita olandeza si insurubati stutul de
2” cu piulita olandeza pe evacuarea impuritatilor. Optional puteti monta permanent la conexiunea pentru apa curata (1)
un racord de ™ pentru un furtun pentru gradina, cat si la stutul pentru aer pentru imbogatirea cu oxigen a aeratorului
pentru iazuri AQUA-OXY 400- OASE.

Punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune verificati ca toate clemele de pe capacul interior sa fie inchise. Cu ajutorul camerelor cu
accesorii pentru iazuri pot fi montate accesorii, cum ar fi sisteme de pornire pentru filtre, in filtru si in iaz (optional). Porniti
pompa. Indicatie: Filtrul Biotec este un sistem de filtrare biologica si la prima sa instalare necesité o perioada de cateva
saptamani pana la functionarea sa biologica completa.

Curdatare si intretinere

Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Curatati aparatul numai atunci cand este nevoie, pentru
dezvoltarea optima a climatului biologic nu utilizati produse chimice de curatare, deoarece acestea distrug bacteriile din
buretii de filtrare. Curatati sistemul de filtrare imediat ce plutitorul din sistemul de nivel poate fi observat din afara. Opriti
pompa si demontati capacul aparatului.

Curatati buretii de filtrare

Pentru curatarea mecanica a buretilor de filtrare, trageti de manerele de curatare si ,pompati” de mai multe ori, nici prea
tare si nici prea repede (3). In anumite cazuri demontati capacul de inchidere de pe evacuarea impuritatilor, deschideti
sistemul de obturare (4), pana cand apa este complet eliminata, inchideti din nou sistemul de obturare, in caz ca este
necesar repetati operatia de curatare de 2-3 ori. In caz ca este necesar, extrageti buretii de filtrare si spalati-i sub jet de
apa curata. Pentru aceasta apasati cu putere manerele pentru curatare, in lateral, pana cand conexiunea cu capacul
interior este demontata. Demontati clemele la capacul interior si ridicati-l. Indepartati buretii de filtrare de pe suporti (6),

30



spalati cu jet de apa curata rezervorul, capacul interior, capacul si buretii de filtrare. Pozitionati buretii de filtrare din nou
pe suporti (buretele de filtrare verde pe suportul negru). Trageti manerele suportilor din partea de jos, prin fanta capacului
interior, pana cand suportii sunt pe pozitia prevazuta. Pozitionati capacul interior in rezervorul filtrului si rabatati toate
clemele in sus, pozitionati capacul filtrului si porniti pompa. In cazul in care plutitorul indicatorului de nivel dupa spalare
indica in continuare o murdarire medie pana la puternica, montati bureti de filtrare noi.

Curatarea indicatorului de nivel pentru apa

Rotiti indicatorul de nivel cu cca. 30°, in sens contrar acelor de ceasornic (5), si extrageti-l din capacul interior. Indepartati
busonul de inchidere si plutitorul din carcasa indicatorului de nivel al apei si spalati-le cu apa curata. Montati-le in ordine
inversa la loc, in asa fel ca plutitorul s& se poaté misca liber in carcasa.

Depozitarea/depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din functiune
aparatul.Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati in acest timp sa nu existe deteriorari. Indepartati si curatati
toate elementele din burete, lasati-le sa se usuce si depozitati-le la adapost de inghet. Locul de depozitare nu trebuie sa
fie la Tndemana copiilor. Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sé& nu poata patrunde. Goliti toate
furtunurile, conductele si racordurile pe cat este posibil.

Componente supuse uzurii

Buretii de filtrare sunt componente supuse uzurii si nu fac obiectul garantiei.

Scoaterea din uz

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comercial.

Defectiuni

Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Apa nu devine limpede - Aparatul nu este de mult timp in functiune - Puterea completa de curétare biologica este atinsa numai
dupa cateva saptamani
- Debitul evacuat de pompa nu este corespunzétor - Reglati din nou debitul pompei
- Apa este extrem de murdara - Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti apa
- Valori de reglare: cca. 60 cm lungimea pestelui la 1 m®
- Populatia piscicola si de animale este prea densa apa de iaz
- Buretii de filtrare sunt murdari - Curatati buretii de filtrare

Yka3zaHusi KbM HaCTOSILLOTO yMbTBAHE 3a eKcnroarauus
Mpeaun nbpBaTa ynotpeba npoyeTeTe HACTOALWOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba v ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. 3a aa nanonssare
ypesa npasunHo 1 6e3onacHo, cnassaiTe HenpeMeHHo ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

KoHcTpykTuBHaTa cepusi Biotec 5.1/10.1, HapuyaHa no-4ony ypea, € npejHasHavyeHa camo 3a MeXaHU4HO 1 GMoNornyHo
NOYMCTBAHE Ha rPaANHCKN BOAHM BacenHu ¢ nnv 6e3 pubu npy Temnepartypa Ha sojata oT MUHUMYM +8°C. YpeabT He
TpsibBa Aa ce 13non3sa 3a NPOMULLIIEHN U 3aHASTYNIACKN LIENU U 3ae4HO C XMMUKaIU, XpaHUTENHU CPeACTBa, NECHO
Bb3NNaMeHNMI UMM EKCMIO3MBHN BELLECTBA.

YnoTtpe6a He no npeaHazHavYeHue

Mpu HecbobpaseHa ¢ NpefHa3HayeHneTo ynotpeba n HenpasunHa paboTa C ypeaa Toi MoXe Aa NpeAcTaBnsBa puck
3a xopara. lNpu HecvobpaseHa ¢ npeaHa3HayeHneTo ynoTpeba Ha ypeaa, Hue He noemame OTrOBOPHOCT, rybu ce
NpaBOTO Ha M3NON3BaHe Ha rapaHLmsi, KakTo 1 06LIOTO paspeLunTenHoO 3a ekcnioaTauus.

YkazaHus 3a 6e3onacHocT

dupma OASE e KOHCTpympana v npoussena To3u ypes CbracHO akTyariHOTO HUBO Ha pasBuTUE Ha TeXHWUKaTa v
CblUeCTBYBalLMTe yKka3aHus 3a 6eaonacHOCT. Bbnpeku ToBa HAaCTOALWMAT ypes, MOXe Aa NpeCcTaBnsBa pUck 3a xopa u
npeiMeTy, KOraTo He Ce U3non3sanpasuIiHO U NO NPeAHa3HaYeHNe UM KOraTo He ce Crna3BaT ykasaHusTa 3a
6e3onacHocCT.

3a rapaHTupaHe Ha 6e30MacHOCT C TO3M ypea He TpAbBa Aa paboTAT geua n Mnaaexwv noa 16 roguHU, KakTo n
ML, KOUTO He MOraT [ja Pa3no3HasT eBeHTyarleH PMCK UM KOUTO He ca 3ano3HaTi fobpe ¢ HaCTOSALWOTO
ynbkTBaHe 3a ynotpeba!

Monsi, cbxpaHsiBalTe rpyxnmso ynbTBaHETO 3a ynoTtpeba! Npu cmsHa Ha cO6CTBEHMKA NpeaBaiite ypeaa 3aeaHo
ynbTBaHeTo. BesikakbB B paboTa ¢ To3n ypes Tpsibea Aa ce M3BbpLUBa CAMO CbIINACHO HACTOSALLMTE NHCTPYKLNN.
KomBuHaumsTa oT Boga U TOK MOXE NpW HENPaBWITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO MMM Npu HenpaeunHa paboTa
ypeaa aa fosefe A0 Cepro3eH pUck 3a 3apaseTo v xueoTa. Mpeaun Aa 6bpkaTte BbB BOAATA, BUHArM usternante ot
KOHTaKTa LLencenunTe Ha BCUYKKU YPeAK, KOWTO ca BbB BoAa. EnekTpuyeckute nHcTanaumm no rpagMHCKu BOAHM 6aceiiHn
TpsibBa Ja CbOTBETCTBAT Ha MEXAYHAaPOAHMTE U HALMOHanHMTe pa3nopesdu 3a usrpaxgaHeTo um. Hukora He
oTBapsiiTe Koprnyca Ha ypeaa unu Apyrv 4acTi OT HEro, OCBEH ako TOBa HE € U3PUYHO NOAYEPTAHO B yMbTBAHETO 3a
ynotpeba. Hukora He NpoMeHsiiTe ypeaa TexHnyecku. snon3earite caMo opuriHanHu pe3epBHM YacTu 1 YacTu 3a
oKOoMMnnekToBkaTa. PEeMOHTUTE Aa ce M3BbpLUBAT CaMo OT OTOpM3MpaH cepeu3. Hukora He ounTtpupanTe apyr TEYHOCTU
ocBeH Boaa! B HukakbB crnyyan He gonyckante punTbpa Aa npenuea. Mima puck ga nanpasHute BoaHus 6acenH
HanbnHo. Mpw BBNpocK n npobnemun ce obpblyanTe 3a Bawa cobcTBeHa CUrypHOCT KbM cneumanicT!
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MoHTax

MonaraiiTe TpbbaTa 3a OTTUYAHE 3a M3NyckaHe Ha BojaTta noJ AOCTaTbyeH HaKMNoH CNpsiIMO BOAHMUS BaceiiH, KakTo 1
MapKy4a 3a OTTU4aHe Ha MPBLCOTUSITa NOA AOCTaTbYEH HAKIIOH CNPSMO KaHanusauusTa unu useTHaTa nexa (8).
MNMocTaBeTe ypesa Ha 3alUMTEHO OT 3anMBaHe C BOAA MSICTO Ha Hali-Manko 2 M oT pbba Ha BogHWS 6aceiH (7) Bbpxy
TBbpAa 1 paBHa ocHoBa. OcurypeTe 6e3npensaTCTBEH AOCTbLMN A0 Kanaka, 3a Aa MoXeTe Aa u3BbpLuBaTe paboTn no
ypena. 3a aa n3berHeTe HEHYXXHO NOHWXXaBaHE Ha HanAraHeTo, nonaranTe No Bb3MOXHOCT KbCU MapKy4n C Bb3MOXHO
Hali-ronsiM BbTPELLEH AMaMETbP, 3aLUMTEHN U NPeANaseHn OT NperbBaHe, KaTo OTPA3BaTe OTKpMTaTa CbejMHUTENHA
Myda Ha Mapkyya (2) Ha CboTBeTHaTa MapkupoBka. [NpnbyTaiTe, CbOTBETHO 3aBuWiiTE BbPXy OTKpUTaTa CbeAMHUTENHA
Myda 3a mapky4a Mapky4a 3a 3axpaHBaHe C BoAa U ro dukcupanTe cbe ckoba 3a mapkyyu. NoctaseTe Bbpxy pesbaTa
Ha HaKkpalHuKa 3a MapKy4a Nnnocko ynnbTHEHMe, NpokapanTe pe3baTta Ha HakpaiiHuka 3a MapKyya npes 3axpaHBaHeTo
C BOfla, NoCTaBeTe OT BbTPeLLHaTa CTpaHa Bbpxy pesbata O-obpaseH NPpbCTEH, 3aBUiiTe OTBLTPE [l03aTa 3a BN1BaHe
BbPXY HakpalnHuKka 3a MapKkyya, Taka 4e OTBOPbT Aa COuM Hafomy. 3aTBOpETE BTOPUS BXOZA 3a BOAA CbC 3aTBOPEHUS
HaKpalHKK 3a MapKyy (OCBEH NPy MOHTaX Ha ypeJ 3a npejBapuTeriHo npeyncTBaHe C yntpasnonetosn nbun Ha OASE,
Hanpumep Bitron). MonoxeTe Mapkyya, 3aliMTeH OT HacTbMNBaHe U NperbBaHe/NpeyyneaHe, 1 ro CBbPXeTe C noMmnara.
IMpu HopmaneH pexvm Ha punTpupaHe N3XOAbT 3a MpbCcoTUsTa TpsibBa Aa € 3aTBOpeH ¢ TanaTta. Ho 3a fa moHTmpaTe
Mapky4 2" NOCTOSIHHO KbM M3X0Aa 3a MpbCOTMSITa, pas3BuinTe Tanata oT U3xofa 3a MpbCOTUATa, HajeHeTe
XONeHApoBaTa ranka Bbpxy HakpalHuka 3a Mapkyyd 2", HaaeHeTe, CbOTBETHO 3aBuiiTe Mapkyya n ukcupanTe CbCC
ckoba 3a Mapky4, NocTaBeTe NIOCKOTO YNNbTHEHNE B XONEHAPOBaTa raiika 1 3aBuiTe HakpanHuka 2" 3aegHo ¢
XoneHapoBaTa raiika ,06pe BbpXy n3xoAa 3a MpbcoTusTa. Kato onums moxeTe a MOHTMpaTe NOCTOSIHHO KbM Bpb3kaTa
3a yncta Boaa (1) Bpb3ka ?“ 3a rpaguHCKM Mapky4, KakTo M KbM Ja CBbpPXETE KbM Bpb3KkaTa 3a Bb3Ayx 3a oboratasaHe
C KMCNOPOA BEHTUNALUMOHHKS ypen 3a BoaHu 6aceliin OASE AQUA-OXY 400.

Myck B ekcnnoarauus

Mpean nyck B ekcnnoaTaums npoBepeTe fanu BCUYKM ckobr Ha BbTPELLUHUs kanak ca 3aTBopeHu. Haa kamepuTe 3a
nobaBkn 3a BOAHK BaceliHu MoraT ja ce MOHTMPAT AOMbIHATENHN CbOPBXEHNS KaTO CTapTep 3a (UNTPUPaHETO BbB
unTbpa n BogHus 6aceiiH (onums). Bkntoyete nomnata. 3abenexka: duntbpbT Biotec e Gunornyna mntbpHa cuctema
1 NPV HOBA MHCTanauws ce Hyxaae OT HKOMKO CEAMMLM, A0 AOCTUraHe Ha NbriHata GronornyHa edpekTMBHOCT.

MouuncreaHe n nopapbLxKKa

Mpeawn ToBa cnaseaiiTe ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT! MoyncTeanTe ypena camo npyu HE06xoAMMOCT, 32 ONTUMAsnHO
pa3BrBaHe Ha BMONOrMYHOTO eliCcTBIe Ha PUNTbPa He N3Non3BarTe XMMUYECKM CPEACTBA 3a NOYNCTBAHE, Thbil KaTo Te
ybuBaT 6akTepumte B neHountpute. MNouncrete untbpHaTa cMCTEMa BEAHara, Korato NonnaBbKbT B MHAUKALMATA
3a HMBOTO Ha BoZaTa MOXe Ja ce BUAN OTBBH. M3knioyeTe nomnaTa n oTBOpeTe kanaka Ha ypeaa.

MouyucTeBaHe Ha NneHoUNTPUTE

3a pga noyncTuTe neHounTpuTe, N3TErNeTe 3a PbKOXBATKNTE 3@ NOYMCTBAHE 1 "M3nomnanTe" HEKONKOKPaTHO He
npekaneHo CMIHO 1 He npekaneHo 6bp3o (3). EBeHTyanHo oTBMIATE TanaTta OT n3xoja 3a MpbCOTUATa, OTBOpETE
cnupatenHus LWndbp (4), AoKkaTo BOAaTa Ce 0TTeYE HAaMbIIHO, 3aTBOPETE OTHOBO CNMpaTeNnHUs LWNOBLP, ako e
Heo6X0AMMO NOBTOPETE NpoLeca Ha NoYMCcTBaHe 2 - 3 NbTU. AKO € HeoBXxoAMMO, n3BaAeTe NEHOMUNTPUTE U TN
nouncTeTe nog YncTa soga. 3a Lenta npuTmcHeTe rKCcaTopa Ha PbKOXBAaTKUTE 3@ NOYMCTBAHE CUITHO BCTPaHK, A0KaTO
ce OTAEeNnu Bpb3KkaTa KbM BbTpeLlHNs kanak. OcBoboseTe ckobuTe Ha BbTPELLHWS Kanak u ro ceanete. Uaternete
neHodunTpuUTe OT AbpXKaya 3a nsHa (6), n3nnakHeTe C N3NpPbCKBaHe pe3epBoapa, BbTPELLHUS Kanak, kanaka un
neHodunTpuTe C Yncta Boaa. lNocraBete NneHoUNTPUTE OTHOBO BbPXY AbPXauuTe 3a NsiHaTa (3e/1eHust NeHoUNTLP
BBbPXY YepHUSI AbpXay 3a naHaTa). MiaTernete pbkoxBaTkMTe Ha AbpXaynTe 3a NsHata oTAOMNy nNpes npouennTe BbB
BbTPELUHNS Kanak, A0KaTo AbpXXaunTe npunacHaT HanbHo. [ocTaBeTe BbTPELLHMS Kanak BbB (UITLPHUSA pe3epBoap
1 06BbpHETE BCUYKK CKOOU Harope, NnocTtaBeTe (UNTbPHNUSA Kanak 1 BKIYeTe nomnarta. AKO MOMMaBbKbT Ha
MHAMKaLUMATa 3a HUBOTO Ha BojaTa crnej U3MmBaHe Npojbinkasa Aa NokasBa CPefHO [0 CUITHO 3aMbpcsiBaHe,
nocTaBeTe HOBW NEHOMUNTPK.

MouncTBaHe Ha MHAMKaLMATa 3a HUBOTO Ha BoaaTa

3aBbpTeTE NHAMKATOPA 3a HMBOTO Ha BoAaTa Ha okono 30° cpeLly nocokaTta Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka (5) 1 ro
nsTerneTe oT BbTPeLWHuMs kanak. MaxHeTe 3aTBapsiarta Tana v nonsasbka OT KOpryca Ha UHAKKATOpa 3a HWBOTO Ha
BojaTa u noyucteTe c uncTa Boga. MoHTupaiite B o6paTHa nocneoBaTeNHOCT, Taka Ye NoNnaBbKbT Aa MOXE fa ce
LABUXM CBOBOAHO B KOpMyca.

CbxpaHeHue/3azumMsiBaHe

Mpw Temnepatypu Ha Boaata nog 8 °C nnu Han-kbCHO, KOraTo ce O4akeaT M3Mpb3BaHNA, TpsAbBa fa nsseaeTe ypeaa ot
ekcnnoataunsi. ManpasHeTe ypeaa, nouncTeTe OCHOBHO 1 NpoBepeTe 3a nospean. Benuku BNoxku ot neHomatepuwan
TpsibBa fa ce CBansT, MOUMCTAT M CbXPaHABAT Ha CyXO M 3allMTEHO OT U3Mpb3BaHe MACTO. MACTOTO 3a CbxpaHeHue
TpsibBa aa e HeAoCTbNHO 3a Aeua. lMNokpuiite unTprpalmsa pe3epsoap Taka, Ye B HEro 4a He nonaga AbXA0BHA BOAA.
WN3anpa3sHeTe, 4OKONKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKI MapKyyu, TPbOONPOBOAN 1 BPb3KU.

KoHncymaTtuem

MeHodunTprTe Ca KOHCYMaTUBM, NOANEXaLUM Ha n3xabsBaHe, 1 He Ce NOoKpMBaT OT rapaHuusiTa.

N3xBbpnsHe

YpeabT fa ce n3xBbpns CbrMacHO HaUMOHAMNHUTE 3aKOHOBK pa3nopeabu. 3a nngopmaumsa ce 06bpHETE KbM
cneunanusupaHaTa TbproBcka Mpexa.
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MoBpeaun
Mospeaa MpuynHa OTcTpaHsiBaHe
BOAETE He ce npoYucTtea - YPEABT He paGOTIII AOCTaTbYHO ABNIO - MbnHa eq)eKTI/IBHOCT Ha G1ONOrNYHOTO NOYNCTBaHE Cce

nocrura eaBa Cnej HAKONkO CeaMuLn.

- MOLLHOCTTa Ha NoMnaTa € HenoAXoAsALa - HaCTPOWTE HAHOBO MOLLHOCTTA Ha nomnaTta

- BOAATA € CUITHO 3aMbpceHa - n3BajgeTe BOAOPACNNTE M NUCTATa OT BOAHNS GaceiiH,
cmeHeTe BojaTa

- NPEeKaneHo MHOro pubu 1 XXNBOTHN - OPUEHTNPOBBYHA CTOMHOCT: OKONOo 60 CM AbMKMHA HA
pubu Ha 1 w3 BOAA BbB BOAHUSA 6aceiH

- NeHoUNTpUTE Ca 3aMbpceHn - nouncTeTe neHodunTpuTe

MpumiTkn Ko IHCTPYKUIT 3 ekcnnyarauii

Mepea nepmm BMKOPUCTaHHAM NpoymTanTe IHCTPYKLIlO 3 ekcnnyarauii Ta o3HanomTecs 3 npucTpoem. OB0B'A3KOBO
LOTPUMYITECSH NPaBUN TEXHIKM 6e3neku ANa NpaBuIbHOro Ta 6e3NeYHOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

3acTocyBaHHSA NPUCTPOIO 3a MPU3HAYEHHAM

KoHcTpykTuBHuMi psig Biotec 5.1/10.1 (gani — npucTpiil) NpU3Ha4YeHWin BUKIKOYHO AN MEXaHIYHOro i GionoriyHoro
OUULLIEHHS Caf0BMX CTaBKiB, HE3ANEXHO Bif HASBHOCTI B HUX pubu, Npy TemnepaTypi Boamn He Hikye +8°C. MpucTpiii He
NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCh Y MPOMMCIIOBUX YMOBAX, @ TAKOX Y MOEAHAHHI 3 NPOAYKTAMM Xap4yBaHHSA, XiIMIYHUMM,
nerkosaMucTmu Ta BubyxoHeOesneyHnMmn peyoBrMHamm.

BukopuctaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM

BrkopucTaHHs He 3a NpM3Ha4YeHHAM Ta HEKOPEKTHE MOBOJAXEHHS 3 MPUCTPOEM MOXe OyTn HeGe3neyHnM Ans NOANHU.
Mpwn BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM BTpayaloTb CUIY rapaHTis BUpoOHMKa i 3aranbHuiA A03BIN Ha
ekcnnyarauito.

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

Komnanist OASE Burotosuna uei npucTpiii BiANOBIAHO 0 Cy4aCHOrO PiBHSA TEXHIKM Ta YMHHWX NPaBUN 3 TEXHiKM 6e3neku.
HesBaxaroum Ha Le, npucTpint moxe 6yt HeGe3neyHum Ans nojelt i MatepianbHUX LiHHOCTEN, SIKLIO Oro
BMKOPUCTOBYBaTU HEMPaBUIbHO abo He 3a NPU3HAYeHHAM, a TaKoX Y pasi He,OTPUMaHHS NpaBun TEXHIKM Ges3neku.

3 npuunH 6e3nekn aitam Ta monoAi Ao 16 pokis, a Takox ocobam, siki He MOXyTb po3ni3HaTn He6e3dneky a6o He
O3HaWoMIIeHi 3 iIHCTpyKUi€lo 3 ekcnnyaTauii, Le NpucTpi BUKOPUCTOBYBAaTU He [O3BONAETLCA.

PeTtenbHo 36epirante iHCTPYKUitO 3 ekcnnyaTadii. Y Bunaaky 3miHv BrnacHuka nepeaavite i HOBOMy BNacHUKOBI. Bei
poBOTK 3 NPUCTPOEM NPOBOAATLCS NULLIE BifNOBIAHO A0 L€l IHCTPYKLUii.

CnonyyYeHHs BOAU N €NEKTPUKU NP1 MiAKITIOYEHHI, WO He BiANOBIAAE iHCTPYKLT, 860 HEKOPEKTHOMY NOBOAXEHHI MOXE
CTaHOBMUTU Cepiio3Hy Hebeaneky ANs 340pOB'A Ta XuTTS. [epes TMM, SiK BCTynaTh B KOHTAKT 3 BOAOK, BUTSATHITh
MEPEXHUI LUTEKEP NPUCTPOIO, L0 3HAXOAMTLCS y BOAI. ENeKTpuyHi ycTaHOBKM B CaA0BMX CTaBKax NOBUHHI BiAnosigaTu
MiXXHapPOAHWMM | HauioHanbHUM HopMaMm. Hikonw He BiAKprBanTe KOPNyC NPUCTPOLO abO KOro CKNaa0BUX YAaCTUH, AKLLO Ha
Li€ YiTKO He BKasaHO B iHCTPyKLUii 3 ekcnnyaTauii. 3a6opoHAETbCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLi0 NpUCTpor. Bukopuctoyiite
nuie aetani i JoAaTkoBe NpUnagAs, ki nocta4yarTbCs BUPOOHNKOM NPUCTPOI. PEMOHTHI poBoT NOBUHHI
BVKOHYBATMUCS NALLIE YNIOBHOBAXEHO CEPBICHO Cnyx00t0. 3a60pOHAETLCS PiNbTPyBaTH 32 LONOMOrOH NPUCTPOKO iHLLI
piavHK, kpim Boau! B xxogHOMY pasi inbTp HE NOBUMHEH NEPENOBHIOBATUCA BOAO0I0. MOXITMBE CNOPOXHEHHS CTaBka. Y
pasi BUHMKHEHHS 3anuTaHb | npobnem 3BepTantecs Ao cnevianictal

MoHTax

Tpy6y ANa CTOKy BOAM Y CTABOK i LUNaHT ANS BifBeAeHHs OpyAHOT BOAM y KaHani3alilo Ym Ha KBiTKoBy knymoy (8)
npoknaganTte 3 JocTaTtHiM yxunom. Po3tawyite npucTpiii Ha BiacTaHi He meHwe 2 m Big Gepera cTaska (7), y
HEe3aTonnBaHOMY MiCL|i, Ha TBEPAiN, PiBHI OCHOBI. Mam’'aTaiiTe Npo HeOOXIAHICTb BINbHOrO JOCTYNY A0 KPULLKKA ANS
o6cnyroByBaHHSA npucTpoto. LLlo6 nonepenTu BTpaTy TUCKY, BUKOPUCTOBYTE SKOMOra KOPOTLLE LUNaHroBe 3'€AHaHHS 3
MaKCUManbHUM BHYTPILLHIM AiaMeTpoM, npoknagaroun noro 6e3 nepervHie i 3 3axmcToM, Kpim TOro, BifpiXTe BiAKpUTI
Hacagku (2) y BignosigHux micusx. LLnaHr ans nogadi BOAW HajiHbTe (HAKpYTiTh) HA BIAKPUTY HacafKy i 3akpinite
cnevjianbHMM XoMyToM. HaaiHbTe nnacky npoknagky Ha pisb0y Hacagku, NpocyHbTe pisbby yYepes oTBip AN nojadi
BOAM, 3CEpPeAnHN HafiHbTe Ha Pi3bby KinbLe KPyrnoro npodinto, NoTiM 3CEPEANHN HAKPYTIT HA HACaAKy BMYCKHY
OpCyHKy, Tak Wob oTBip OyB HanpaBneHuii JOHM3Y. [Ipyruil BXigHWIA OTBIp 3aKpUnTe 3a JOMOMOrOK 3aKPUTOT HacagKm
(kpiMm BUNaZKiB 3aCTOCYBaHHA Npunagy NePBUHHOMO ounLLEHHS Y®-npomeHamu komnanii OASE, Hanpuknag, Bitron).
HagiiiHo, He 3ruHaloum NPoKNaAiTh LWNaHr i NigKNoYiTh NOro A0 Hacoca. Y 3BM4anHoOMy pexxumi inbTpauii CTik Ans
B6pyaHoi BoaM HeOOXiAHO 3aKpUTK crnelianbHUM koBnaykoM. LLo6 3akpinuTu Ha cTokoBi Ans OpyAHOI BOAM LUNaHr
JiameTpom 2 JoiiMu, CKPYTiTh KOBNa4oK, HAaCyHbTE HakKUAHyY railky Ha HacajKy LUnaHra, HajiHbTe (HakpyTiTb) LUNaHT i
3aKpiniTb NOro cnewianbHUM XOMyTOM, NOKNAAITh y HAKUAHY raiiky nnacky NPOKNajKy i MiLHO NPUKPYTiTb HACaAKy
LunaHra 0 CTOKy 3a 0MNOMOrOI HaKUAHOI raku. Y BunagKy HeoOxiaAHOCTI MOXHa 3aKpinuTK Ha CTUKY AN nojadi YMcTol
BOAM (1) nigkntoyeHHs 1/2 Arorima ANs CaaoBOro LUNaHra Yy NOBITPSIHE NiAKNIYEHHS ANS NOAAY] KUCHIO (AN CTABKOBOrO
aepatopa OASE AQUA-OXY 400).

BBeneHHs B ekcnrnyarauito

Mepea BMUKaHHAM NPUCTPOIO NEPEBIPTE, YK 3aKPMTO BCi 3aTUCKyBaYi Ha BHYTPILLHIN kpuLLi. Yepes cnevianbHi kamepu
MOXHa jofaBatu obaBku y CTaBOK YuM GinbTp. YBIMKHITE Hacoc. MpumiTka. inbTp Biotec — Le GionoriyHa cuctema,
NoBHa ePEKTUBHICTb AKOT JOCAraeTbCA NULLIE Yepes AeKinbKa TUXHIB NiCNA noyaTky ekcnnyaTawii.
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TexHi4He 06CnyroByBaHHA i YALEHHA

LoTpumyiiTecs npaBun TexHiku 6eaneku! MpUCTpin YNCTUTLCA NULLIE 3a HASBHOCTI Takoi HeoOXigHOCTI; 3agnsa
3abe3neyeHHsa ONTMManbHOro PO3BUTKY MIKPOOPraHi3MiB HE KOPUCTYNTECH XiMIYHMU 3acoBamu ANA YULLEHHS, OCKINbKN
BOHM 3HULLYIOTb BakTepii y dinbTpax 3 niHomaTtepiany. HerailHo nounHanTe YMCTKy inbTpyBarnbHOI CUCTEMM, SKLLO
nonnaBoK BUAHO 330BHI Y iHAMKATOPI PiBHA BOAU. BUMKHITL HACOC i BifKpUIATE KPULLIKY NPUCTPOLO.

YuweHHsa QinbTpiB 3 niHomaTepiany

[Ins MexaHiYHOro ounLLeHHs inbTpa NOTArHITL 3@ PYYKy I AeKinbKka pas, He HaATO LIBMAKO i CUIbHO ,npokavante” (3).
Y Bunagky Heob6xifHOCTI CKPYTiTb KOBNAYOK HA CTOKOBI ANns OpyAHOI BOAW, BifKpMIATE 3acyBKy (4), 3auekanTe, Noku Boja
NOBHICTIO 36XMTb, 3aKPUINTE 3acyBKy | NOBTOPITb NPOLIEC YMLLEHHS 2-3 pa3u. Ao € Taka noTpeba, 3HIMITb | npoMuiTe
hiNbTPM YNCTOK BOAOHD. [INs LIbOro 3 CUMOK HATUCHITb dhikcaTop pyukn BOIK A0 Bif’€AHAHHS B BHYTPILLIHBOT KPULLKK.
BinkpuiiTe 3aTuckavi Ha BHYTPILLHIA KPWLLL | 3HIMITB Ti. 3HiIMITb inbTpy 3 niHomaTepiany 3 kpinnexHs (6), npomuiite
pesepsyap, BHYTPILLHIO KPULLKY, KPULLKY | (PinbTpy YMCTO BOAOK. BCTaHOBITL noMuTi inbTpu 3 niHomaTepiany Ha
KPINNeHHsX (3eseHull MINbTP Ha YOPHOMY KpINNeHH). Pyyki KpinneHb 3aTArHiTh 3HW3y Yepes Npopi3n y BHYTPILLHIi
KpULLILi, NOKK PinbTpy He 3adpikCytoTbCs. BCTaBTe BHYTPILLHIO KPULLKY Y (iNbTPpyBanbHuii pesepsyap, NepekntoviTb yCi
3aTmckavi Joropu, BCTaHOBITb KpULLKY GinbTpa i YBIMKHITE HAcoC. FAKLLIO NONNaBoK iHAMKaTopa PiBHA BOAW HaBiTb nicns
NPOMVBaHHS BKa3y€e Ha cepefHin abo cunbHWI piBeHb 3a0pyaHEHHS, TO QINbTPM 3 NiHOMaTepiany HeobXifHO 3aMiHUTH.
YuweHHs iHaMkaTopa piBHA BOAU

IHauKaTOp piBHSA BOAM 0OEPHITE NPOTM FOAUHHUKOBOI CTPINkK (5) NpmbnusHo Ha 30° | BUAMITb 3 BHYTPILLHBOT KPULLIKK.
BuTsirHiTe npobky | nonna.Bok 3 kopnyca iHAnKaTopa i NpoMunTe YNCTOK BOAOK. CknagiTb iHAMKATOP Y 3BOPOTHIl
nocniaoBHOCTI, Tak WOB6 NONNaBoK Mir BilbHO NepecyBaTUCs B KOPNyCi.

36epiraHHs/3umiBnsa

Ao TemnepaTypa BOAM OMyCKAETbCA HKYE No3Haukn +8°C (y kpaliHbOMy BUNaaKy — nepes HaCTaHHAM MOPO3iB),
NPUCTPIN HeoOXiAHO BMBECTM 3 ekcnnyaTauii. CnopoXHiTk, peTenbHO NPOMUIATE | NepeBipTe NPUCTPIl Ha HasBHICTb
NOLUKOAXEHb. YCi BCTaBKM 3 NiHOMaTtepiany HeobxiaHo BUTArTU i npomuTh. 36epiratn Cyxumu, npyu TemnepaTypi BuLLe
Hyns. Micue 36epiraHHs NPUCTPOI NOBUHHE ByTW HEAOCTYNHUM ANs AiTel. 3akpuinTe PinbTpyBanbHuii pesepsyap, Wob
[l0 HBOTO He NoTpannana AoLosa Boja. 3nuiiTe BOAM 3 YCiX LUNaHriB, TPy6oNpoBOAiB i CTUKIB.

LBnako3HowyBaHi petani

®inbTpY 3 NniHoMaTepiany BiAHOCATLCS A0 LUBUAKO3HOLLYBAHUX AeTanen; Aig YMOB rapaHTii Ha HUX He NOLIMPIOETBCS.
YTunizauis

MpucTpiii HeobXigHO yTUNi3yBaTK BIANOBIAHO A0 BUMOI YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA. [1ns OTpUMaHHS iHhopmaLii
3BepTainTecs 40 NpoaasLs.

HecnpaBHocTi
HecnpasHictb MpuynHa YCyHeHHs
Bopa He cTae nposopoto - MpucTpiil ekcnnyaTyeTbCcs HEA0CTaTHLO JOBIO - MakcumanbHa eeKTUBHICTb GioNoriYHOro ounLLEeHHs
AOCAraeTbCsa nuuie yepes ,CleKiJ'II:KE TUXHIB
- HepocTtaTtHs noTyxHicTb Hacoca - HanawTyBaTtu notyxHicte Hacoca
- Boga pyxe 3abpyaHeHa - Buganutu 3i ctaBka BOAOPOCTI I NNCTS, 3aMiHUTK BOAY
- Y craBky xuBe ayxe 6arato pubu 1 iHWNX TBAPUH - Hopmatus: npn6nuaHo 60 cm pnbu Ha 1 wd Boan y CTaBky
- 3abpyaHeHo dinbTpyn 3 niHomarepiany - MouncTutu dinbTpyn 3 niHomartepiany

Yka3aHus no pyKoBOACTBY MO 3Kcnnyarauun

MNepea nepBbiM MCMONBb30BaHWEM NPOYUTANTE, NOXANYIHCTa, PyKOBOACTBO NO 3KCMIyaTaLuuy 1 O3HAKOMbTECH C
npubopom. ObsazaTenbHO cobnioaanTe Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTM ANA NPaBUIIbHOTO U 6€30NacHOr0 NPYMEHEHUS.
Wcnonb3oBaHue NO Ha3HAYeHUIO

Mpubop «Biotec 5.1/10.1» npeaHa3HaYeH NCKTYMTENBHO AN MEXaHNYECKON 1 B1ONOrM4ecKon YNCTKN CaaoBbixX
npyAoB ¢ pbibamu unm 6e3 pui6, Npy TemnepaTtype BoAbl He Huxe +8°C. Mpubop He paspeLuaeTcs UCNONb30BaTh HY ANS
NPOV3BOACTBEHHOIO UMK NPOMBILLIEHHOTO HA3HAYEHUS!, HY B COYETAHNU C XMMMKaTaMU, NMULLEBLIMU NPOAYKTaMM,
TIerkoBOCMIaMeHSOLWMMUCS UM B3PbIBOONACHBIMI BELLECTBAMM.

Mcnonb3oBaHKe He NO Ha3HAYEHUIO

Mpw ncnonb3oBaHum npubopa He No Ha3HAYEHWIO U NPU HeHaanexallem obpaLleHnn OT HEro MOXET UCXOAMUTb
onacHocTk Ansa nogen. Mpu HeHagnexallem NCnonb3oBaHUN Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM.

Yka3aHus1 no mepaM nNpeaoCcTOPOXHOCTHU

®dupma OASE n3roToBuna gaHHblii npubop B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMU TEXHOMOTUSIMU U CYLLIECTBYHOLLUMUN
MHCTPYKUMSIMW MO TeXHUKE 6e3onacHoCcTi. HecmMoTpsa Ha 3To, OT AaHHOro NpuGopa MOXET UCXOAUTb ONAacHOCTb ANst
nioAen n MatepmanbHbIX LEHHOCTER, ecnn npnbop B6yaeT ncnonb3oBaTbCs HeHaanexawmm obpasom unm He no
HasHayeHuto, Unu ecnu He ByayT cobnaaThCs ykazaHus No TexHuke 6e3onacHoCcTy.

N3 coobpaxeHunin 6e3onacHOCTU AETAM, NOAPOCTKAaM, NMLIAM, KOTOPbIe He B COCTOAHMM OCO3HaTb ONACcHOCTb, a
TakKxe TeM, KTO He 03HaKOMJIeH C JaHHbIM PyKOBOACTBOM MO 3KCMNyarTaLuuu, MCMonb30BaTh AaHHbIW npuGop
3anpeujaetcs!
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TwaTenbHo XxpaHuTe faHHoe pykoeoacTeo! MNpu nepeaaye npubopa Apyromy nuLy, nepejaiTte emy Takke 1
PYKOBOZACTBO MO 3Kcnnyatauun. Bce paboTbl € AaHHbIM NpUBOPOM paspeLlaeTcs BbiMOMHATL TONbKO B COOTBETCTBUM C
PYKOBOACTBOM.

ConprKOCHOBEHME BOAbI C 3NEKTPUYECTBOM NPK NOAKIIOYEHMN HE MO MHCTPYKLMUM 1 NPU HEHajnexallem obpalleHnm
MOXET NPUBECTN K CEPbEe3HON ONACHOCTM AN 340POBbS 1 XM3HU. Mpexae yem norpy3nTb pyku B BOAy, obs3aTenbHO
OTCOEAMNHUTE CeTEBbIE LUTEKEPbI BCEX PACMONIOXEHHbIX B BOAe NpnbopoB. JnekTPOMOHTaX B CaA0BbIX NPYAaXx AOIKEH
COOTBETCTBOBATb MEX/AYHAPOAHBIM HaLMOHaNbHbIM MHCTPYKLMUAM NO MOHTaxy. Hukorga He oTKpbiBalTe Kopnyc
npvuBopa nnu nprHaanexaiine K Hemy YacTu, eCnv B PyKOBOACTBE NO 3KCMyaTaunn HET UCKMIOYNTENbHBIX YKa3aHuii!
TexHnyeckne n3meHeHns Ha npubope Npon3BoaMTb 3anpelaeTcs. Micnonb3yiiTe TONbKO 3anacHble YacTu
NPUHAANEXHOCTM - OpUrMHanbl. PEMOHT nopyyaiTe TONbKO aBTOPU3OBaHHbIM CEPBUCHBIM LieHTpaMm. Hukoraa He
DUNbTPYATE HUKAKYH XUAKOCTb KpOME BOAbI! PUNbTP HU B KOEM Cryyae He JOMKEH nepenveaTbes. MmeeTcs onacHOCTb
onopoxHeHus npyaa. lNpy BO3HMKHOBEHWM BONPOCOB 1 npobnem obpaiuantecs Ans Bawen cobctBeHHON 6e3onacHOCTH
K cneyumanucry!

MoHTax

YnoxuTe CTo4Hyto TpyOy ANS Bbinycka BOAbI B NPYA W LUNAHT AN CTOKA MPSi3v B KaHANM3aLmMIo UMK Ha LIBETOYHYIO rPSAKY
(8) c mOCTATOYHBIM YKNOHOM. YCTaHaBnMBanTe npubop, YToObl OH HK B KOEM CIly4ae He CMOT 3aTOMUTBLCS, HA PACCTOSHNN
He MeHee 2 M OT Kpas npyaa (7), Ha NPoYHOE 1 POBHOE OCHOBaHme. ObecneybTe 6eCnpensaTCTBEHHbIN JOCTYN K KPbILLKE,
4YTOObI MOXHO BbINO BbINONHATE PaboThl Ha npubope. Bo n3bexaHne NoTepb faBneHns LWNaHIOBOE COeAUHEHNE
yknagbiBaTb N0 BO3MOXHOCTM KOPOTKMM, C HaMBomnbLIMM BO3MOXHbBIM BHYTPEHHUM AnameTpom, 6e3 nsrnbos v B
3alMLLEHHOM BUAE, @ CTYNEHYaTbIN WNAHrOBbIA HAKOHEYHWK (2) OTNMNUTL B 30HE COOTBETCTBY HOLLEN MapKUPOBKM.
LLinaHr noaBoAa BOAb! HAAETb HA OTKPbITbIA CTyNEHYaTbIN LLNAHrOBbIA HAKOHEYHUK 1 3a(hMKCUPOBATbL LLNAHIOBbIM
3axxvumom. Mnockoe ynnoTHeHne HaaeTb Ha pe3bby CTYNeHYaToro LWNaHroBoro HakOHEYHNKa, pe3bby CTyneHyaToro
LLIIaHrOBOrO HAKOHEYHKa NPOCYHY Thb Yepes BryCK BOAbI, KONbLIO KPYFOro CEYEHNs U3HYTPU HaeTb Ha pesbly, BXoaHOe
COMMO U3HYTPU NPUKPYTUTL K CTYNEHYATOMY LLUNAaHrOBOMY HaKOHEYHKKY, YTOObl OTBEPCTUE NoKa3biBano BHU3. BTopoi
BrYCK BOAbI C 3aKPbITbIM LUIAHFOBbIM HAKOHEYHNKOM NEPEKPbITh (3@ NCKIOYEHNEeM MOHTaxa npubopa
npezBapuTenbHO KOPOTKOBONHOBOW Y®-oumncTkn dompmbl OASE , Hanpumep, npubopa «Bitron»). LLnaHr ynoxuTs,
4yTOObI OH HE CMeLlancs n He nepernbancs, NOAKNIOYMTb ero kK Hacocy. B 0GbIYHOM pexvme dunbTpaLmm CTOK rpsian
[OMKeH OblTb NEPEKPbIT 3arnyLwKkon. Ho 4ToObl OCYLLECTBUTL NOCTOAHHOE NOAKIOYEHME WnaHra 2" K CTOKy rpsau,
OTKPYTWTb 3arnyLUKy OT CTOKa rpsi3n, HaKUAHYIO raiiky HafaeTb Ha LUNAHrOBbIA HAKOHEYHUK 2", HaAeTb LNaHr 1
3ahMKCMpOBaTh LUNAHrOBbIM 32)XMMOM, MNOCKOE YNNOTHEHUE BCTAaBUTh B HAKWAHYIO raiKy, a LLNaHroBblii HAKOHEYHKK 2"
C HaKUAHOW rakon Kpenko NpMKPyTUTb K CTOKY rpasun. B kauectse onummn Bel moxeTe k noasogy ceexelt Boabl (1)
OCyLLECTBUTb NOCTOSIHHOE NOAKIIOYeHe S ANa CaaoBoro LUNaHra, a Kk NoABOAY Bo3fyxa ANs oboralleHns KUCNopoaAoM
— aspatop «AQUA-OXY 400» cdonupmbl OASE.

Myck B akcnnyaTtauuio

Mepepn nyckom B 3KcnnyaTaLmio NpoBepbTe, BCE N 3aKPbIThbl 3aXMMbl Ha BHYTPEHHEN KpbilLKke. Yepes kamepsbl,
npeAHa3HajveHHble 415 N0Aa4mM NpyA0Bbix 06aBOK, MOXHO NoAaBaTh Takvne Ao06aBkK, kak cTapTep dunbTpaunm, B punbTp
1 NpyA (onumnoHanbHo). Bkntouute Hacoc. Ykasanne: dunbTp «Biotec» - Grnonornyeckas punstpaunornHas cuctema. MNpn
HOBOM MOHTaXe OHa TpebyeT HeCKONbKO Hejlerb, Noka HacTynuT

nonHbIn Gronornyecknin apdexT.

OuucTtka u yxon

Mepepn atum cobnopanTe ykasaHus no TexHmke 6esonacHocTu! Ynctky npubopa nponssBoanTe TONbKO N0 Mepe
HEoObX0ANMOCTH, ANSA ONTUMAIBHOTO Pa3BUTAA BMONOrMM MUNbTPALIMK HE NCMONb3YNTE HIUKAKUX XMMUYECKUX MOKOLLIMX
BEeLLECTB, Tak Kak OHM YMepLLBNStoT 6akTepumn B punbTpoBanbHbix rybkax. HemeaneHHo npon3soanTe YMCTKY
OUNbTPALIMOHHOW CUCTEMbI, KOrAa NONNAaBOK MHAMKALMM yPOBHSA BOAbI CTAHET BUAEH CHapyxu. Hacoc Bbikntounte, a
KpbILLKy npubopa OTKpoWTe.

YucTtka punbLTpPOBanbHbIX ry6ok

[Ina MexaHNYECKON YNCTKN (DUNbTPOBASbHBIX TyOOK NOTAHYTb 3@ OUYMCTHbIE PYYKUM U HECKOIBKO Pa3 «npokayaTb» HU
CIULLIKOM KPEMnKO, HW CIMLLKOM BbICTPO (3). MNpu He06X0AMMOCTH OTKPYTUTL 3arnyLLUKy OT CTOKa rPsi3an, OTKPbITh 3anOpHbIN
wmnbep (4), 4ToObl NONHOCTLIO BbITEKNA BOAA, 3aNOPHbIN LnGEep CHOBa NEPEKPbITh, MPOLIECC YNCTKM NPU HEOOXOAUMOCTH
noBTOpmTh 2-3 pasa. Ecnn Heo6xoanmMo, BbiHyTb (OnNbTPOBamNbHbIE ryOKM U MPOMBITL YACTOW BOAOW. [1Ns 3TOr0 CUNbHO
HajaBuTe Ha (MKCATOP OUMCTHbIX PyYeK B CTOPOHY, YTOObI pa3beANHUTL COEANHEHWE C BHYTPEHHEN KPbILLKOW. 3aXnMbl
Ha BHYTPEHHEN KpblLLKke 0cnabuTb, a KpbILLKY CHATb. dunbTpoBanbHble ryGku CHATL C AepxaTtens ry6ok (6); eMKoCTb,
BHYTPEHHIOK0 KPbILLKY, KPbILLKY U (OUNbTPOBasibHblE ryOK/M HAYMCTO NPOMbITb YUCTON BOAOW NOA LWNAHTOM. OuunLLeHHble
dunbTpoBanbHble rybkn CHOBa BCTaBUTb B AepxXaTenu rybok (3eeHyro hunbTpoBanbHyto rybKy Ha YepHbil aepxaTtens
ry6ok). Pyuku gepxarteneii ry6ok CHU3y NpOTSHYTb Yepes LUnuLbl BO BHYTPEHHEN Kpbillke, YTOObI AepxaTtenu ry6ok
3amKkcMpoBanmcb. BHYTPEHHIOKO KPbILLKY BCTABMTb B EMKOCTb (DMUNbTPa, BCE 3aXNMbl OTKWHYTb BBEPX, YyCTAHOBUTb
KpbILLKy ovMnbTpa 1 BKNIOUMTE Hacoc. Ecnu nocne npomMbiBKM NONNaBOK cCUrHanmaatopa ypoBHS Boabl 6yaeT Bee elle
nokasbiBaTb 3arpsis3HEHNE OT CPeAHEl O CUIIbHON CTENEHU, yCTAHOBMTb HOBblE (PUnbTpOBarbHbIE ryOKu.

YucTtka curHanm3saTopa ypoBHsA BOAbl

CurHanusaTop ypoBHS BOAbI NOBEPHYTb NPUMeEPHO Ha 30° NPOTMB HaNpaBNeHUs ABUXEHUS YacoBOW CTpenku (5) u
BbITSHYTb M3 BHYTPEHHEN KPbILLKW. 3arnyLuKy 1 NONnaBoK yAanuTb M3 KOpnyca curHanvsatopa ypoBHs BOAbl U MPOMbITb
yucrtol Bogoi. CHoBa yCTaHOBWTbL B 06paTHOM nopsigke Tak, 4Tobbl NONnaBok MOr cBOGOAHO NepemeLLaTbCa B KOpnyce.
XpaHeHue 3umon

MNpwn Temnepatype Boabl MeHee +8 °C nnn He NO3AHEE OXMAAEMbIX 3aMOPO3KOB NPUBOP HEOBXOAMMO CHATbL C
akcnnyaTaumn. MNpubop oNOpPoXHUTE, OCHOBATENbHO NMPOYUCTUTL M NPOBEPUTL HA HanMyMe NOBPEXAEHWNA. YAanuTb 1
NOYUCTUTL BCE PUNBTPOBANbHbIE BKNAAbILIM, XPAHWTb MX B CyXOM 1 HE3amep3atowem nomelieHun. MecTo xpaHeHns He
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[OMKHO ObITb AOCTYNHBbIM ANA AeTen. [epekponTe eMKoCTb hunbTpa Tak, YToObl B HEE HE MOrna NonacTb AOXAEBas
BoAa. ONopoXxHUTE BCE LUnaHrM, TpybonpoBoabl U COeLNHEHUS, HACKONBKO 3TO BO3MOXHO

W3HawuBawwmecs netanum

dunbTpoBanbHble ryoku ABMSIOTCA N3HALLMBAKOLWMUMUCS AeTansaMu, NO3TOMY rapaHTUsi Ha HUX HE pacnpoCTpaHseTcs.
YTunusauums

Mpubop yTnnmampoBaTb COrNacHO HaLMOHaNbHbIM MHCTPYKUMSAM, JENCTBYIOLMM NO 3akoHoAaTenbcTBy. Cnpocute y
Bawero gunepa.

HeucnpaBHocTn
HeucnpasHocTb MpuynHa YcrpaHeHune

Bopa He crtaHoBuTCA - MpuGop 3anyLeH B 3kcnnyaTayuio HejaBHO - MonHbIN 3a¢ppekT Guonoruveckoii uncTku Gyaet

npo3payHoi AOCTUTHYT NULLb YEPE3 HECKONbKO HEeAENb
- MpoN3BOANTENLHOCTL HACOCA HE COOTBETCTBYET - 3aHOBO HaCTPOUTb NPOM3BOAUTENBHOCTL HAcOCa
- OyeHb 3arpsisHeHHas Boga - Yaanute U3 npyaa BOAOPOCNN U NNCTBY, BOAY 3aMEHNTL
- Cnuwkom Gonbluast YNCNEHHOCTb PbIG 1 XKMBOTHBIX - OpVeHTNPOBOYHOE 3HaueHue: oK. 60 CM ANuHbI PbiGbl Ha

1m3 npyAoBas Boga

- 3arpsisHeHHble unbTpoBanbHble ry6ku - Mpounctute bunbTpoBanbHbIe ryGku
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D | Bei Frost, das Gerat deinstallieren! Vor direkter Sonneneinstrahlung Nicht mit normalem Hausmull entsorgen! Achtung!
schutzen. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung!
GB | Remove the unit at temperatures below Protect from direct sun light. Do not dispose of together with house-hold | Attention!
zero! waste! Read the operating instructions!
F | En cas de gel, retirer 'appareil ! A protéger du rayonnement solaire direct. Ne pas recycler dans les ordures ménage- | Attention !
res ! Lire la noticed'emploi !
NL | Bij vorst, het apparaat deinstalleren! Beschermen tegen recht-streeks zonlicht. [ Niet afvoeren met het normale huisvuil! Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing door!
E [ Desinstale el equipo en caso de heladas Protéjase contra la radiacion directa iNo deseche el equipo en la basura jAtencion!
del sol domestica! Lea las instrucciones de uso
P | Em caso de risco de geada, Proteger contra radiagaosolar directa. Nao deitar ao lixo domeéstico! Atencao!
desinstalar o aparelho! Leia as instrugdes de uso!
| In caso di gelo disinstallare Proteggere contro radiazione solare Non smaltire con normali rifiuti dome-stici!. | Attenzione!
l'apparecchio! diretta. Leggete le istruzioni per l'uso!
DK | Afmonter apparatet ved frost! Beskyt mod direkte solindstraling. Ma ikke bortskaffes med det almindelige Fare!
husholdnings-affald! Lees brugsanvisningen!
N | Ved frost, demonter apparatet! Beskytt mot direkte solstraling. Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall! NB!
Les bruksanvisningen!
S | Innan forsta frosten demonteras Skyddas mot direkt solstralning. Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
UVC-lampan. Vinterforvaras frostfritt. Las igenom bruksanvisningen!
FIN [ Laite purettava ennen suoralta aur Ala havita laitetta tavallisen talousjatteen Huomio!
kanssa! Lue kayttoohje!
H [ Fagy esetén a keszuleket le kell szerelni! Ovni kell a kbzvetlen napst A készuleket nem a normal Figyelem!
egyitt kell isiteni! Olvassa el a hasznalati utasitast!
PL | W razie mrozu deinstalowaé urzadzenie! Chroni¢ przed bezposrednim Nie wyrzucaé wraz ze $mieciami Uwaga!
dziataniem promieni stonecznych. do-mowymi! Przeczytaé instrukcje uzytkowania!
CZ | Pfi mrazu pfistroj demontovat! Chranit pfed pfimym sluneénim zafenim. Nelikvidovat v normalnim komunalnim | Pozor!
odpadu! Prectéte Navod k pouziti!
SK | Pri mraze pristroj demontovat'! Chranit’ pred priamym slneénym Nelikvidovat’ v normalnom Pozor!
Ziarenim. komunalnom odpade! Precitajte Navod na pouzitie!
SL | V primeru zmrzovanja napravo odstranite! | Pred direktnimi sonnimi zarki- zasitite. Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi Pozor!
odpadki! Preberite navodilo za uporabo!
HR | U slugaju smrzavanja uredaj demontirati! Zatititi od izravnog sunéevog zragenja. Ne bacati u obi¢an kuéni otpad! Paznja!
Proéitajte upute za upotrebu!
RO | Pe timp de ger, dezinstalati aparatul! Protejati de razele directe ale soarelui. Nu aruncati in gunoiul menajer ! Atenpie!
Citipi indicapiile de utilizare!
BG | Mpu HUcku TemnepaTypu 1 ot n iiTe OT AMpeKT Ha | He naxpbpnsaiite 3aeqHo ¢ Brumanue!
3ampbaBaHe JeMOHTUpaiiTe ypena! CNBHYEBN NBYN. 0BUKHOBEHNS [JOMaKNHCKN GoKnyk! MpoyeTere ynkTBaHeTo3a ynotpebal
UA | Mpu Mopoai npuctpiit HeoBxinHo OXOPOHATHU BiAl NPSMOTO COHAYHOTO He_ BUKMAAIITE pa3om i3 nobyToBum Yeara!
AeMoHTyBaTH! BUNPOMIHIOBAHHA. cMiTTam! Yuraidte iHcTpyKUilo 3 ekcnnyartayii!
RUS [ Mpu HacTynnesun moposos npubop 3awnwarts OT NPAMOro Bo3AeicTBUA He yTunusuposatb BMmecTe ¢ Brumanue!
AeMOoHTUpoBaTh! COMHEYHbIX Ny4en. JAOMaLLUHUM Mycopom! MpouunTaiiTe pyKOBOACTBO NO
skcnnyarayun!
RC | 7 RE T EE R SRR - By 1k PESE L - FESEENRELR H
—REF! T A P
JP RIS RBEEMYA LT RE LY EHBXESTHEVTIEIL, BEOREMAII LEBEBVLTRY THER!
(AN IEBIABEBRH T !
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